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PREFACE 


THE genesis of this work and the materials on which 
it 1s founded are described at length in the introductory 
remarks, and need not be repeated here. I cannot, 
however, send it forth on its journey without recording 
my great indebtedness to Sir Aurel Stein. Not only has 


he honoured me by entrusting to me a portion of the 


valuable materials collected by him on his-epoch-making 
journey of exploration, but, in the midst of other and 
far more important labours, he has also found time to 
read and criticize the first draft of the Introduction, and 
to place at my disposal geographical information, gathered 
from personal observation of the little-known country 
in which IskaSmi has its home. He has thus conferred 
upon my efforts an authority far greater than I anticipated 
when I first undertook the preparation of these pages. 


' GEORGE A. GRIERSON. 


CAMBERLEY. 
March 1, 1917. 
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ISHKASHMI, ZEBAKT, anv YAZGHULAMI 


1. Sir Aurel] Stein, on his return in the spring of 1916 
from his third Central-Asian Expedition (1913-16), made 
over to me a quantity of linguistic materials collected by 
him on the rapid journey which, in September, 1915, had 
carried him across the high mountain ranges west of the 
Pamirs, and through the chief alpine valleys drained by 
the uppermost Oxus.1. These materials relate chiefly to 
the Eranian language spoken in that portion of the main 
Oxus, or Ab-i-Panja Valley, which lies between Wakhan 
(Wayan) and Gharan (Taran), at the great northward 
bend of the river, and which from its central village, 
takes the name of [8kasm_? 

2. The principal tongues of the valleys adjoining the 
Pamirs,—apart from ‘Turki, which is spoken by the 
Kirghiz occupying the Pamirs proper at the head-waters 
of the main Oxus. branches and their tributaries,—are 
the ‘“Ghalchah” (Valea) languages known as Wayi, 
Sarikoli2 and Suyni (Shaw’s “Shighni”). These have 
been illustrated in detail by Shaw in his well-known 
papers in JASB., xlv (1876), pt. 1, pp. 139 ff, and xlvi 
(1877), pt. i, pp. 97 ff Yiidyaé, a dialect of Munjani, 


1 For a brief account of the journey, see Sir Aurel Stein’s preliminary 
report, ‘‘A Third Journey of Exploration in Central Asia,” in the 
Geographical Journal, 1916, xlviii, pp. 210 ff. 

2 Sir Aurel Stein informs me that the proper pronunciation of 
“*Tshkashim” is ‘‘ISkaSm”, with a final m-vowel. The language is 
‘‘T§kasSmi”, in which the mis a consonant. 

’ As used by Shaw, Geiger, and others, this name is spelt ‘‘ Sariqdli”, 
or its equivalent, but Sir Aurel Stein informs me that this is wrong. He 
says, ‘‘I think ‘Sarikoli’ is the more correct spelling. The etymology 
(Turki) may be doubtful, but I certainly always heard the o short, and 
the k just like an ordinary Indian k&. I made repeated enquiries into the 
name, and found that it has a much wider application among the 
Kirghiz than is usually supposed. . For the name, cf. my Ancient Khotan, 
i, p. 23, note.” 

B 
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and belonging to the same group, has been briefly 
described by Biddulph, under the name of Yidghah, in 
his 7'ribes of the Hindoo Koosh, pp. cliv ff. The accounts 
of the first three have been summarized and investigated 
by Tomaschek in his Centralasiatische Studien. IT. 
Die Pamir-Dialekte (Vienna, 1880), and those of all 
four by Geiger on pp. 287 ff. of vol. 1, ii, of the 
Grundriss der ILranischen Philologie. Besides the 
above languages, Geiger has also given a brief description 
of Yaynobi, spoken beyond the Oxus in the uppermost 
valley of the Zarafsin River, far to the north-west of the 
Pamirs. According to Geiger and others, Yaynobi also 
belongs to the same group, but this is denied by other 
KEranian scholars. 

In addition to these, I have myself, with the help of 
‘the authorities in Citral, collected specimens of several 
Pamir languages. Hor our present purpose, I may here 
mention that these included lists of words in, and trans- 
lations into, Munjani, Yiidya, and Zébaki. 

3. Sir Aurel Stein's new materials include a list of 
words and a story in [§kaSmi, a list of words in Wayi, 
and a shorter list of words in Yazyulami. The Wayi list 
forms a valuable check, and also a supplement, to the 
vocabulary of that language prepared by Shaw, but, as 
this form of speech is fairly well known, it need not 
detain us further here. Suffice it to say that all the 
Wayi words collected by Sir Aurel Stein are included in 
the vocabularies appended to this work. The Iskasmi list 
and story, dealing, as they do, with a language hitherto 
almost unknown, are more important, and will be 
examined with some minuteness in the following pages. 

The story is a version of the Sarikoli tale which was 
given by Shaw on pp. 177 ff of his first paper, and of 
which a translation into Suyni was given by Geiger on 
pp. 831 ff. of the GIP. The I8kaSmi version is a translation 
made from the Suyni version, and not from the original 
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Sarikoli. It was secured by Sir Aurel Stein, together 
with the Lists of Words in IskaSmi and Wayi, in the 
course of his marches through the Russian portion of the 
IskaSm tract, September 7—9, 1915, from Qazi Qadam 
Sah, Qazi of Russian Wayan. Sir Aurel Stein describes 
him as an exceptionally intelligent man for linguistic and 
other local inquiry. As he lives at Sityarv in Lower 
Wayan, his mother tongue is Waxi; but he spent all his 
youth as a falibw'l-‘ilm in Iskasm village, and spoke 
the language quite as fluently as Wayi. In order to 
ensure accuracy, the translation was simultaneously 
checked by a born ISkaSmi named Daulat Qadam. 

4. The River Ward6j, which is formed by the junction 
of two streams rising in the HindikuSs, approaches, but 
does not join, the River Oxus near where that body of 
water takes its great bend to the north. One of these 
streams comes from the Dorah and the other from the 
Nuqsan Pass, both leading into Citral. The village of 
Sanglic lies in the valley leading to the Dorah Pass, and 
gives the name “Sanglici” to the dialect spoken there 
and also’in the valley leading to the Nuqsan Pass, as well 
as along the lower course of the combined Ward6j, where 
it passes into the main Badaysan Valley. Where the two 
head-waters meet to form the Wardoj lies the small town 
of Zébak, and hence the dialect is also known as 
“Zébaki”. The tract of Zébak is one of the most polyglot 
spots in this part of Asia. Not only has it its own local 
dialect, but Persian, Wayi, and Suyni are all in use, and 
Turki is probably known to many. 

Further north-east, separated from Zébak by a re- 
markably easy saddle forming the watershed, lies the — 
small but relatively fertile tract of Iskasm, the dialect 
of which closely resembles Zébaki. In fact, a com- 
parison of Sir Aurel Stein’s Iskasmi with my Zébaki 
materials. shows that the two, together with Sanglici, 
are all slightly varying forms of one and the same 
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language, which we may call “Iskasmi”. Our materials 
for the study of Sanglici are of the scantiest, being 
confined to a short list of words given by Shaw as an 
appendix to his first paper; but even this is sufficient 
to show that, after allowing for differences of spelling, it 
is practically the same as Iskasmi. Sir Aurel Stein, to 
whom I am indebted for the revision and correction of the 
foregoing geographical remarks, here adds :— 


“The linguistic unity of the district comprising Iskasm, 
Zébak, and Sanglic reflects in a striking manner the ethnic 
and political connexion which since early times has existed 
between these mountain tracts. It results itself from well- 
defined geographical facts. We have here an _ interesting 
illustration of the observation well known to students of 
geography that defiles in valleys often form more important 
ethnic and political boundaries than watersheds, when these 
are crossed by relatively easy passes and routes. 

“As far as local tradition and scanty historical data allow 
us to go back, the tract comprising the upper Wardéj Valley, 
which drains into the Kokea River of Badaxsan, and the 
tract of Iskasm, extending from the main Oxus where it makes 
its great bend northward, have always formed a separate small 
hill chiefship or canton, distinct from Badaxsan on the west and 
from Wax4n, the territory of the uppermost Oxus Valley, on 
the east. The reason for the separation of the Zébak-Iskasm 
tract is that, whereas the broad spur which descends from the 
Hindikus towards the Oxus at Iskasm and divides it from the 
Warddj drainage is crossed by a remarkably easy saddle, there 
are in the river valleys both towards Badaxsin and Wayan 
narrow defiles to be passed, which form serious barriers. The 
same is the case northward. There the succession of gorges, 
known collectively as Parin, through which the Oxus tumbles 
in cataracts on its course to Suynan, was for a distance of three 
trying marches wholly impassable until quite recent years, 
except on foot and even then only with serious difficulty. 

““Iskasm-Zébak as well as Waxdn were ruled as distinct 
chiefships usually by relatives of the Mirs of Badaxsan, being 
held on a kind of feudal tenure from the far more important 
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and powerful principality of Badaxsin. This time-honoured 
arrangement was duly noted by Marco Polo when he passed 
here, about 1278-4 a.p., on his way to ‘Vokhan’ and the 
‘Pamier’.. This and other early references to the Iskasm- 
Zébak tract have been discussed by me in Serindia, the detailed 
Report on my second Central-Asian expedition, now in the 
press.” 

“At present the Zébak tract and the greatest portion of 
Iskasm, being south of the Oxus, are included in the Afvan 
province of Badaxsan. The few Iskasm villages north of the 
river are under Russian administration, belonging to the wide 
area known officially as the ‘Pamir Division’. Iskasm, on the 
right or northern bank of the Oxus, is reckoned to extend 
upwards to the rocky defiles above the village of Namadgut and 
downwards to the hamlet of Malwac, where the gorges of Taran 
are entered. The high glacier-crowned main range of the 
Hindikus forms the great natural boundary on the south, both 
for IskAsm and Zébak. Westwards, the big mountain spur 
separating the head-waters of the Warddj and Kokea Rivers 
fulfils the same function in the direction of Munjan. The exact 
position of the boundary in the lower Wardoj Valley, leading 
north-westwards into Badaxsan, cannot be indicated at present.’’ 

My Zébaki materials were prepared at Citral by 
Khan Sahib Abdul Hakim Khan. As will be seen 
from the following pages, there are a few points of 
difference in pronunciation between it and Jskasmi, but 
the two are closely related dialects of the same language. 
Even the few differences that do apparently exist would 
probably be stiil fewer if the spelling of the Zébaki 
specimens had been as consistent throughout as has been 
that employed by Sir Aurel Stein for I8kasmi. 

To the east of Zébak lies the hill tract of Munjan, the 
language of which is Munjani. We have already seen 
that the Sanglic Valley leads south, over the Dorah Pass, 


1 This was quite correctly recognized by Sir Henry Yule in his 
comments on the record of the great Venetian traveller; see The Book 
of Ser Marco Polo, 3rd ed., pp. 170 ff. 

2 Cf. Stein, Serindia, i, pp. 61 ff. 
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into Citral. Having crossed the pass we come into the 
Leotkuh (commonly called Lutkho) Valley, belonging to 
Citral. Here the language is Yiidya, the only one of the 
Pamir languages—apart from Wayi, which is spoken by 
the large Wayi colony in Northern Hunza territory 
(Guhyal)—that has crossed the Hindaikus to the south. 
It is a dialect of Munjani. We thus see that Iskasmi is 
bounded on the west and south by Munjani and its dialect 
Yiidya. 

5. Sir Aurel Stein adds :— 

“The Iskaésmi country has to its east the uppermost Oxus 
Valley, or Waxan, and to its north Suynin. The narrow gorges 
of l'aran, separating Iskasm from Suynan, afford room for only 
a very scanty population, and this, having been directly 
dependent, politically as well as economically, on Badaxsan, 
speaks Persian, though also acquainted with Suyni. To the 
east of Waxi and Suni, Sarikoli is spoken in the Chinese 
portion of the Pamir territory. North of Suynan lies Résan, 
ruled usually by relatives of the old chiefs of Suynan. Its 
language is Rosani, a dialect of Suyni. North, again, of Résan 
lies Darwaz, now administered from Buxdra, of which the 
language is Tajiki, lying beyond the purview of this work; but 
between Rosin and the Vanj tract of Darwaz lies the long, 
narrow valley of Yazyulam (called “Yazdum’ in local speech), 
now also under Buxara regime.” 

Its language, Yazyulami, is separated from I8kasmi 
by Rosani and Suyni and so far as the list of words 
collected by Sir Aurel Stein shows, has little in 
common with it. The inhabitants of Yazyulam are 
difficult of approach, and have long been on bad terms 
with their more powerful neighbours of Rosan and 
Darwaz. The latter used to look upon them as robbers 
and semi-infidels (Kafirs), a result probably of the long- 
continued feuds between the chiefs of these territories, 
which enabled the Yazyulamis to prey impartially on the 
people of either side as occasion afforded. The use of 
the term “Kafir” does not imply any connexion with 
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the Kafirs who inhabit the country south of the 
Hindakus, and linguistic evidence lends no sanction to 
such a theory, On the contrary, the Yazyulami language 
clearly belongs to the Talea group, and is nearly related 
to Suyni, with which some of the most commonly used 
words agree, rather than with Wayi or 1skasmi.} 

6. As regards the relationship of IskaSmi to the other 
lalea languages, it can be said definitely that it agrees 
more closely with Munjani and Ytidya than with Wayi, 
Suyni, or Sarikoli. It would take up too much space to 
work this out at length, but a perusal of the Vocabulary, 
in which the corresponding words in all the cognate 
languages are given, will show this; and those who may 
find such a comparison laborious will see the connexion 
plainly brought before their eyes in the comparative 
tables of pronouns in §§ 53 ff. 

7. As the materials brought home by Sir Aurel Stein 
do not pretend to be in any way complete; I have in the 
following pages supplemented them, so far as I could, 
fron my own Zébaki materials. I have, throughout, 
_ carefully distinguished the two sources, so that there will 
nowhere be any difficulty in recognizing what rests on 
his authority and what on mine. The Zébaki materials 
suffer under the disadvantage of not having been 
recorded by a trained philologist. There are hence 
numerous inconsequences in the spelling, especially in 


the representation of the vowels, so that a certain reserve 
; € 


: le.g., Yz. m6, S. me9, but IS. réz, W. rewdr, a day; Yz. mast, 
S. mést, but I8. md, W. mii, the moon; Yz. xvdr, S. xér, but 18. rémuz, 
W. ir, the sun. Since this was written, a much fuller account of 
Yazyulami, from the pen of the late M. R. Gauthiot, has appeared 
in vol. viii (1916), pp. 239 ff. of the Journal Asiatique. It altogether 
confirms the above remarks. As Sir Aurel Stein’s materials were 
collected independently, I have retained them in the present work. 
I take this opportunity of expressing my great regret on receiving, 
simultaneously with the number of the Journal Asiatique that contained 
his article, the news of the untimely death of this valued scholar- 
explorer. It is an irreparable loss to Eranian studies. 
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must be exercised in assuming the exact sound of any 
Zéebaki word. 

8. In regard to the general character of the Pamir 
languages, attention has been called by previous writers 
to the remarkable way in which ancient words have been 
preserved almost unchanged. Such words cannot be what 
in India are called “tatsamas”, for the languages have 
no literatures to account for their artificial survival or 
resuscitation in modern times. Examples are: W. tirt, 
a ford, compared with Skr. tirtha-; Mj. astz,-a bone, 
compared with Skr. asthi-; Yd. kstra, milk, but Prs. sir, 
compared with Av. ystra-, Skr. kstra-; Yd. trusna, 
thirsty, but Prs. tes, thirst, compared with Av. tarsna-, 
Skr. trsna-. In Is. we have an, other, as compared with 
Skr. anya-; az, I, compared with Av. azam; urk, a wolf, 
but 8. wir), Yd. wury, compared with Av. vahrka-, Skr. 
vrka; tras, fear, compared with Skr. trasa-; and others, 
including the interesting word rémuz, the sun. The 
origin of the last is obscure till we see the Zb. form of 
the same word, which is 6rmézd, and which preserves the 
O. Prs. a(h)uramazdah- almost letter for letter. In other 
Eranian languages the word appears only in the name of 
the town Hormizd, vulgo “ Hormuz”. The identification 
of the sun with Ahuramazda finds a parallel in Yz., which 
preserves Av. mi@ra- in m26, a day. 

The same peculiarity is observable in the neighbouring 
Dardic languages spoken south of the HindtkuS, where, 
for example, we have Khowar aégru, but Prs. ars, a tear, 
compared with Av. asru-, Skr. asru-; droywm, silver, 
but Prs. durham or diram, compared with Greek dpaypn ; 
Kalasa, kakawak, Skr. krkavakw, a cock, and others. 


1 Sir Aurel Stein writes about this word, ‘‘ the term drakhma is found 
in the Prakrit of the Khardsthi documents of the 3rd-4th century A.D., 
which I discovered at ancient sites of the Taklamakan and Lop deserts, 
and of which Professor Rapson, together with MM. Senart and Boyer, 

8 preparing an edition.” 
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9. The following contractions for language-names are 
used in this work :— 


Ar. = Arabic. Sg. = Sanglici. 
Ay. = Avesta. Skr. = Sanskrit. 
Is. = Iskasmi. S. = Sarikoli. 
Mj. = Munjani. W. = Waxi. 

O. Prs. = Old Persian. Yd. = Yiidvyva. 
Phil. = Pahlavi. Yn. = Yaynobi. 
Prs. = Persian. Yz. = Yazvyulami. 
R. = Rosani. Zb. = Zébaki. 

S, = Suyni. 


J. ALPHABET 


10. Several systems of spelling have been used for 
recording the sounds of the Pamir languages. All are 
based on customary transliterations of the Persian 
alphabet, but special signs have had to be invented 
for special sounds. The most scientific system is that 
employed by Geiger in the GIP., but in one or two cases, 
such as the representation of the w-sound by v and of the 
v-sound by w, it is not adapted to the needs of English 
readers. I have therefore followed the system adopted 
by me for other connected languages, and the special 
signs used respectively by Shaw, by Geiger, and by me 
are shown in the following table :— 


SHAW GEIGER GRIERSON 
a a a' 
dh 5 5 
gh Y Y 
g ‘ i 
ch we x 
khh x x 
th 0 0 
sh § § 
sch 2. § 
skh 8 s 
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SHAW GEIGER GRIERSON 

z z Zz 
ch é ¢ 
ts Cc ts 
j i j 

dz ) a 
Ww Vv Ww 
Vv w Vv 


, 


The sound of @ is that of the aw in “ pawn”. 

That of 8 is the ¢h in “this”. 

That of y is the sound of the Arabic yain. 

That of y is the softer sound of yain, resembling that 
of the German g in “Tage”. 

That of y is the sound of ch in the Gerinan “ich”. 

That of y is the sound of ch in the German “ach”. 

That of @ is the sound of th in “think”. 

That of § is the English sh in “shine”. That of § is 
a sound intermediate between that of y and that of § the 
tongue being placed considerably further back than in the 
latter, and the sibilant consequently coming from the back 
of the palate, instead of from the front. It appears, there- 
fore, to be much the same as the Indian cerebral s. The 
sound of s is described as the German ch of “ich”, sibilated 
so as almost to resemble an English sh. The s is unlike §; 
for, while the former is an attempt to sibilate y, the latter 
is an § pronounced at the back of the palate, with the 
tongue curled back (Shaw, JASB., xlvi, p. 98). 

The sound of Z is that of the Persian $. 


The letters # and @& are affricate, as in Past6, some- 


thing like an English ts and dz, respectively. 

The other letters present no difficulty. They are 
sounded as in Persian. 

Besides these we occasionally come across an Indian 
cerebral ¢, in words such as IS. dé, eight; Zb. cut, small. 
These are evidently borrowed from India. 
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II. PHONOLOGY 
A. VOWELS 
A. General 


11. The phonology of the Pamir languages has been 
dealt with in considerable detail by Geiger in GIP., 
pp. 293 ff. I shall, therefore, confine myself to supple- 
menting what he there says by adding references to 
IskaSmi and Zébaki. Geiger’s work is sure to be in the 
hands of everyone who may read these pages. 


B. Original Short Vowels 


12. In Is. and Zb. there is the same confusion in the 
use of vowels that obtains in the other Pamir languages. 
Geiger remarks (p. 293) that so far as the scanty materials 
permit a general statement to be made, an original 
a seems to be best preserved in Mj. and Sg. If we take 
the examples given by him, it will be seen that Is. and 
Zb. cannot be classed in this respect with the other two. 
We have :— 

Ay. xara-, Skr. khara-; but Is. ywr, Zb. yar, an ass. 

Av. Skr. pafica; but Is. Zb. ping, five. 

Av. casman-; but Is. Zb. tsam, an eye. 

Av. basta-, Prs. bast, Is. vitst, bound. 

Av. hapta, Is. Zb. wed, seven. 

Av. asta, Skr. astaw, I8. dt, Zb. ot, eight. The cerebral 
¢ in I8., which should also probably appear in the Zb. form, 
points to an Indian origin. 

The general statement as regards Mj. and Sg. is, however, 
as Geiger admits, not based on sure grounds. 

Taking I8. and Zb. alone, it may be noted that IS. often 
has &, where Zb. has d. Thus, Is. dust, Zb. ddst, a hand ; 
Is. frut, Zb. ferdt, he asked; IS. rai, Zb. rai, three. In 
Is. the infinitive termination is -wk, while in Zb. it is -ak. 

13. Similarly, original i. and wu are liable to change. 
Thus :— 
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Av. spig, I8. spul, a louse. 
Av. nuram, at once; Is. Zb. nér, to-day. 
Av. duyéa, Is. udéyd, a daughter. 
But w is retained in the following :— 
Av. buza-, I8. vuz, Zb. wuz, a goat. 
Av. y gu-, I8. Zb. gud, he went. 
Av. supti-, Is. swud, the shoulder. 


C. Original Long Vowels 

14. Original @ is often represented by w% Thus :— 

Av. paéa-, I8. pu, Zb. pad, a foot. 

Av. brata, I8. vrid, Zb. wariid, a brother. 

Av. cadvard, I8. ts¢fur, Zh. tsafir, Sg. safor, four. 

Av. ¥ vaxs-, Prs. wag, I8. a5, grass. 

Occasionally it is represented by 7, as in :— 

Skr. nasa, nasta-, Is. nits, Zb. nits, a nose. 

Skr. phala-, *sphdla-, a ploughshare; Prs. supar, Is. 
uspir, a plough. 

Original 7 is shortened in :— 

Avy. visaiti-, Zb. wist, twenty; W. and Yd. have wist, 
and S. vist. The Is. form is not available. 

Original @ remains as % in :— 

Av. hu-, Prs. IS. Zb. yaig, a pig; the I8. and Zb. words 
being perhaps borrowed from Prs. 

Av. dama-, Is. dwmb, a tail. 

But it becomes 7, through %, in :— 

Phi. dat, Is. dit, smoke. Cf. Baldci dit. 

Av. dira-, I8. Zb. dir, far. Cf. Baléci dir. 

In this connexion we may add :— 

Av. vohuni-, Prs. yin, Sg. vain, I8. wen, blood. 


D. Origyenal Diphthongs 
15. For original diphthongs we can quote :— 


i ii i i i i 


Av. y*aééa-, I8. yair, sweat. 
Av. ¥ vaén-, Zb. vinum, I see. 
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Skr. kapota-, I8, kwwid, a dove. 
Av. daéva-, Is. léw, a demon. 
Av. gaoga-, I8. yol, Zb. yal, an ear. 


E. R-vowel 


16. I have noted the following instances of an original 
7-vowel :— 

Skr. prsta-, I8. fr ut, Zb. ferat, asked. 

Av. aragu-, Skr. rksa-, 18. yurs, a bear (borrowed from 
Prs. xv’). 

Av. baraza-, I8. wwz-duk, long. 

Av. karata-, IS. kel, a knife. 

Av. karata-, Skr. krta-, 18. kil, Zb. kal, made. 

Av. marata-, Skr. mrta, Is. Zb. mul, dead. 


F. Miscellaneous 

17. Apheeresis of the vowel w occurs in :— 

Av. ustra-, I8. Sur; but Zb. wstur, a camel. 

Apocope of 2 occurs in the Zb. termination -n, for -ntz, 
of the 83rd pers. plur. of the pres.-fut. tense of Zb. verbs. 
I do not know the corresponding termination in IS. 

Syncope of a@ occurs in :— 

O. Prs.,, Av. ¥ bar-, ride; 18. wrok, but Zb. verak, 
a horse, if this is the correct derivation. It may, perhaps, 
be referred to Av. aurvata(-ka-), strong, mighty. 

Prothesis of w occurs in :— 

Av. duyéa, Is. wdoyd, a daughter. 

Skr. phala-, *sphdla-,a ploughshare; S. spur, but Is. 
uspir, a plough. 

With these we may possibly compare the ww- in Ab. 
wuyyimak, Yd. jinkoh, a woman. 

I am unable to account for these instances of prothesis. 


Lhe meaning of the words prohibits the suggestion that 
the w or ww represents an original vi-. 
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Svarabhaktit.—Consonants come together quite freely 
in I8., while a svarabhakti-vowel seems to be more 
common in Zb. Thus:— . 

Is. wrok, Zb. veradk, a horse. 

Is. vrad, Zb. wariid, a brother. 

Is. fri, Zb. fert, good. 

Is. tras, fear. 

Sometimes, when a conjunct consonant is initial, the 
first member is dropped, as in :— 

Av. Orayo, I8. ravi, Zb. rai, ra, three. 

S. *devusk,) I8. voks, a snake. 

We have vowel-contraction in Zb. som, Prs. sawam, 
I become; Zb. td, thee, Av. tava, and similar cases. 


B. SEMIVOWELS AND CONSONANTS 
A. The Semivowels y and v (w) 

18. Original initial y is retained, and is not changed 
to 7 in:— 

Skr. yuga-, I8. yoy, a yoke. 

Prosthetic y is not so common as in the other Pamir 
languages. The only example I have come across is in 
Av. haétu-, 18. yetik, a bridge,in which the y is substituted 
for the original h. 

The letter y sometimes occurs where other Pamir 
languages have y or Z, as in I8. yaw, W. Zaw, provisions ; 
Is. yuz, Sg. yt, W. yz, S..Ze2, fuel. On the other hand 
we have Zb. yiizd, S, zézd, he ran. 

19. Original v is preserved, except when initial before 
ar or ar, when it 1s vocalized to w. Thus :— 

Av. y vaén-, Zb. vinum, I see. 

Av. vafra-, I8. varf, snow. 

Av. daéva-, I8. léw, a night-demon. 

Av. var-, Is. wr-naduk, rain. 

Av. vahrka-, Skr. vrka-, Is. wrk, a wolf. _ 


1 See Geiger, p. 298. 
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As in the case of y, prosthetic v (w) is not common. 
Thus :— 

S. woxt, but Is. at, Zb. ot, eight. 

S. waz, but Is. Zb. az, I. 

S wuvd, but I. Zb. wed, seven. 


We have, however :— 

Av. ast-, IS. wastwk, a bone. In this case the Yd. form 
is yestoh, with prosthetic y, and similarly, in other cases, 
Is. has prosthetic v (w), where other languages have 
prosthetic y. Thus :— 

Av. dp-, W. yupk, Mj. yaoya, Yd. yauy; but Is. wek or 
vek, Zb. wéek or wé, water. Ct. Ormuri w*k. 

W. yay, IS. véy, a twig. 


B. Surds 


20. As in other Pamir languages initial surds are 
preserved, but initial ¢ becomes é. Thus :— 

Av. karata-, I8. kul, kal, Zb. kal, done. | 

Av. karata-, Is. kel, a knife. 

Av. tava, Zb. to, thee. 

Skr. paksman-, I8. pdm, wool. 

Av. paéa-, 18. pu, Zb. pid, a foot. 

Av. cadwird, Is. ts*fur, Zb. tafitr, four. 

Av. casman-, Is, Zb, tsam, an eye. 


21. As Geiger (p. 299) points out, an initial surd is 
sometimes changed to a spirant, as in :— 

Av. kafa-, I8. yafuk, foam. 

W. pei, but Is. fet, a shovel. 


22. Medial surds are weakened to sonants. ‘Thus :— 

Av. brata, Is. vrid, Zb. warad, a brother. 

Av. ysap-, I8. sab, night. 

In borrowed words, an Arabic medial q (4) tends to 
become x. Thus :— 

Ar. waqt, Is. Zk. wayt, time. 

Ar, tugstm, Zb. taysim, partition. 
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When ¢@ is preceded by the r-vowel it becomes l. 
Thus :— | 

Av. marata-, I8. Zb. mul, dead. 

Av. karata, I8. kul, kal, Zb. kal, done. 

In one case we have a medial ¢ preserved, if the Eranian 
form is correctly given by Geiger :— 

Eranian *diata-, Is. dit; but Yz. dad, smoke. 

Similarly, medial & is preserved after the r-vowel in 
Skr. vrka-, Av. vahrka-, Is. wrk, a wolf. 

An original medial ¢ becomes és in :— 

Av. V muc- + paitis (Geiger, p. 300; Horn, Grundriss, 
160); Is. pomutsuk, to clothe; Zb. pwmetsav, clothe ye. 

But after n it becomes z in :— 

Av. panca, I8. Zb. ping, five. 

Again, medial p becomes v (w) in :— 

Skr. kapéta-, 18. kwwid, a pigeon. 

Av. supti-, I8. swod, the shoulder. 


C. Sonants 


23. Initial sonants are, except in the case of dentals, 
usually weakened to spirants. Thus, for gutturals :— 

Av. gaosa-, I8. yol, Zb. yal, the ear. 

Av. gav-, IS. yi, Zb. yilz, a cow. 

Skr. godhima-, Eranian *gandhima-, I8. yundum, 
wheat. 

There is no trace of the change to Z, common in 8. and 
S., and in this connexion compare I8. yizd, S. Zéed, he ran. 

For labials we have :— 

Av. brata, I8. vrid, Zb. warid, a brother. 

Av. biza-, I8. vwz, a goat. 

Av. V band-, basta-; Zb. wand, bind thou; IS. vist, 
bound. 

Av. y ba-, bata, Is. vud, Zb. wod, became. 

Av. jy (Indo-European g., g,h), as in other Pamir 
languages, becomes Z in :— 


— — 


ee See ae oe oe 
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Ay. jaini-, I8. Zinj, a wife. 

Av. jan-, I8. Zanwm, I kill. 

24, As original initial dental sonant in other Pamir 
‘ languages becomes 5 or J. In IS. and Zb. it usually 

remains unchanged. Thus :— 

Eranian *data-, Is. dit, smoke. 

O. Prs. dasta-, Is. dist, Zb. dast, a hand. 

Av. ¥ da-, I8. Zb. dad, given. 

Av. dasa, I8. dah, Zb. dos, ten. 

Av. dira-, I8. Zb. dir, far. 

Av. darana-, Is. dir, a ravine. 

Av. duyéa, I8. udoyd, a daughter. 


Sap. 
Av. daéva-, IS. léw, a night-demon. 


The last IS. word is. probably borrowed from the W. liw. 
It is the only case that I have noted in IS. of an initial 
d becoming l. 


25. As regards medial sonants, g is weakened to the 
corresponding spirant in :— 
Skr. yuga-, 18. yoy, a yoke. 
But d remains unchanged, and 6 becomes d in :— 
Av. paéa-, Zb. ptid, a foot. In IS. pw the final 
consonant has been apocopated, as explained in § 37. 
Av. maidya-, I8. méd, the waist. 
In one case original d has become r, probably through J. 
Skr. svéda-, Av. x’aéda-, I8. yair, sweat. Cf. S. xai6. 
From the above we see that, unlike the other Pamir 
languages, IS. preserves its dental sonants unchanged, and 
changes the soft dental spirant to the sonant. We shall 
see that there is the same preference for the dental sonant 
in the case of the hard dental spirant. 


D. The Spirants x, 0, and f 


26. The spirant y is preserved in :— 
Ay. xara-, I8. yur, Zb. yar, an ass. 


18 ISHKASHMI, ZEBAKI, AND YAZGHULAMI [27 


The spirant @ is not preserved, but is changed to 
d (cf. § 25) in:— 

Av. git0a-, I8. yud-arga; but S, yaé, dung. 

The spirant f is preserved in :— 

Av. kafa-. I8. yafwk, foam. 


27. The group xv is preserved in :— 

Av. suyra-, IS. sury, red. The existence of Yd. swrk-oh 
renders it unlikely that the IS. word is borrowed from Prs. 

The group @r loses its initial @ in :— 

Av. Orayd, Is. rit, Zb. rai, ra, three. 

The only example noted of the group fr is :— 

Av. vafra-, Is. varf, Mj. varfa, Yd. verf-oh, snow. 

28. The group ym becomes ym in :— 

Av. taoyma-, IS. teym, seed. 

The group yt becomes yd in :— 

Av. V tac-, Phl. taxtan, IS. toyd, he went; Zb. a-tayd, 
he entered. 

The group ft becomes vd in :— 

Av. swpti-, Is. swud, the shoulder. 

Av. hapta, Phi. haft, IS. Zb. wed, seven. 

Again, note in the above examples, the presence of the 
dental sonant. 

E. Nasals and Liquids 

29. As in other Pamir languages, n,m,and r are usually 
retained. Thus :— 

Av. nairya-, Is. nark, Zb. nar, male. 

Av. V vaén-, Zb. vinwm, I see. 

Av. martésya-, Is. méd, the waist. 

Av. naman-, Zb. ném, a name. 

Av. raoyna-, I8. réyn, butter. 

Av. dira-, I8. Zb. dir, far. 

30. Fot the group nt we have :— 

Av. dantan-, Is. dand, Zb. dandak, a tooth. 
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But in Zb. -nti, the termination of the 3rd pers. plur. of 
verbs, becomes 7, as 1n :— 

Av. baranti, they bear; Zb. yaren, they eat. No 
information is available as to the corresponding form 
in- Is. 

The group rt becomes / (see § 22). The following 
are examples, two of which have already been given 
in § 22 :-— 

Av. marata(-ka-), Skr. mrtaka-, IS. mulwk, a corpse ; 
Zb. malak, a man. 

Av. karata-, Skr. krta-, 18. kul, kal, Zb. kal, done. 

Av. karata-, I8. kel, a knife. 

As for the group rd, I have not noted any example. 
The Is. for “heart” is avzwk, which does not seem to 
have anything to do with Av. zarad- (? cf. W. piiziiv, 
pzww). Nor have I noted any example of the group dr. 

As for 7 it becomes 7 in the only two cases noted :— 

Av. darana-, I8. dir, a ravine. 

Skr. urana-, IS. war-wk, a lamb. 


F. Sibilants 

31. Original .s and z are as a rule retained, whether 
initial or medial. Thus :— 

Av. sarata-, I8..sard, cold. 

Av. dasa, Zb. dds, ten; I8. dah is borrowed from Prs. 

QO. Prs. dusta-, Is. dist, Zb. ddst, a hand. 

Av. V zan-, I8. zas, zs, Zb. zat, a son. 

Av. azam, Is. Zb. az, I. 

In the following medial s has perhaps become ts :— 

Skr. nasa, nasta-, I8. nits, Zb. nits, the nose. 

32. Initial § is retained in :— 

Av. V su-, Zb. Som, I go, I become; Is. Zh. sud, gone, 
become. 

Medial § becomes J, asin S. Thus :— 

Av. gaogsa-, 18. yol, Zb. yal, the ear. 

Av. xsva8, I8. yol, Zb. yal, six. 
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Avy. maééa-, I8. mél, a sheep. 

Av. spis, IS. spul, a louse. 

Ay. nigasta-, IS. nulust, Zb. naldst, seated. 

The sounds of Zz and y in other Pamir languages are 
sometimes represented by Is. y. Thus :— 

W. Zau, Is. yaw, provisions. 

S. Zez, W. yaz, IS. ywz, fuel. 

On the other hand we have Zb. yizd, S. zézd, he ran. 

33. The group xs is generally represented by y, as in S. 
Once it is represented by § asin 8. Thus:— 

Av. xsva§, I8. yol, Zb. yal, six. 

Av. xSvipta-, 18. yum, milk. 

Av. xsap-, Is. sab, night. 

The. Is. ywrs, a bear, is evidently borrowed from 
Prs. yrs. 

34. Indian st is represented by ¢, and Av. str by t. 
Thus :— 

Av. asta, Skr. astaw, Is. at, Zb. ot. Zb. dt should 
probably also be 6¢. 

Av. musti-, Skr. musti-, I8. mut, a handful. 

Av. pistra-, I8. put, ground parched grain. 

The group sm, as elsewhere, becomes m :— 

Av. casman-, Is. Zb. tsam, an eye. 

Skr. paksman-, Prs. pasm, I8. pam, wool. 


35. I have not noted any example of the group sk (sk). 
For st we have:— _ 

Av. staora-, IS. &tur, a calf (elsewhere, an ox, yak, etc.). 

Av. Skr. asti, I8. dst, Zb. dst, he is. 

Av. basta-, I8. vist, bound. 

Av. ast-, IS. wastwk, a bone. 

I have no example for sp. IS. saféd, white, is borrowed 
from Prs. . The I8. word for “ horse” is wrok. 

The groups sy and sr, as elsewhere, become & Thus :— 

Av. sydva-, Is. Su, black. 

Av. sraoni-, IS. sinj, the hip. 
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Av. sruta-, I8. Sud, heard. 
Av. asru-, Is. asik, a tear. 


G. The Aspirate 

36. Initial disappears :— 

Prs. hazar, Zb. azar, a thousand. 

Av. hapta, Is. Zb. wud, seven. 

Initial hv (Av. hv-, x°-, O. Prs. "wu-, Prs. x°-) becomes 
xX, aS in :— 

Av. y*aéda-, Skr. svéda-, I8. yair, sweat. . 

Av. ¥ y’ar-, I8. yarwm, Zb. yaram, I eat. 

Note, that, in Yz., Av. hvar- becomes Yz. yvor, sun. 


H. Miscellaneous 

37. (1) Dropping of Consonants.—There seems to be 
apheeresis in I8. rust, W. karwust, a fur robe (cf. 18. kurust, 
skin). We have syncope of Z in I8. yééd, Zb. yéd, he said 
(Av. V vac-.; see Horn, GNPE., 1072). Consonantal 
apocope occurs in Is. and Sg., and, in Zb., it is so common 
as to be apparently almost optional. Thus: Zb. pad, 
Is. pu, a foot; IS. yuz, Sg. ya, fuel; Prs. hee, Is. hé, 
anything; Zb. tat or ta, a father ; Zb. sitakak, stak, or sta, 
a daughter; Zb. wék or wé, water; Zb. yaren or xare, we 
. eat, and many others in Zb. 

(2) Prothesis.—Concerning prosthetic y and v, see § 18. 

(3) Metathesis-—As instances of metathesis, we may 
quote :— 

Phi. tuyr, Prs. taly, Is. tru, bitter. 

Av. vafra-, I8. varf, snow. 


III. FORMATION OF WORDS AND COMPOSITION 
A. FoRMATION oF WorDS 
38. The materials available are too scanty to allow us 
to consider the formation of words with anything like the 
completeness attained by Geiger on pp. 308 ff. of the GIP. 
(1) The suffix -2, forming abstract nouns is no doubt as 
common in I§. as in other Pamir languages, but the only 
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example I can give is Zb. sawddi, trading, and this is 
probably borrowed. 

I have not noted any instance corresponding to the 
feminine suffix 8. -dns, W. -wn, unless it occurs in Zb. 
wuyinjak, a woman. 

The -ka-suffix is very common. Thus, Is. wrwes or 
urwes-ak, a fox; Av. haétw-, IS. yeti-k, a bridge; Av. 
kafa-, 18. yaf-uwk, foam; Av. nairya-, 18. nar-k, male; 
Is. wro-k, a horse; Is. mul, dead, mul-wk, a corpse; 
Av. asru-, I8. &%-k, a tear; Av. ast-, I8. wast-uk, a bone; 
and many others. It will be observed that the junction- 
vowel varies, but that it is most often w. In Zb. the 
vowel is most often d,as in ddénd-ak,a tooth; ver-dk,a horse; 
sta, sta-k, or Sta-k-ak, a daughter. In sitd-k-ak the suffix 
is duplicated. This suffix is also used to form the infinitive 
and the perfect participle of verbs, as in IS. yar-wk, to eat; 
Lb. kan-ak, to do; 8. nulust-uk, Zb. nalast-ak, having 
seated oneself; Is. Sud-wk, Zb. Sud-ak, having become. 

(2) The only adjectival suffix noted is -na (W.S. -an, 
S. -ind, -and), indicating possession, as in IS. pddsd-na, of 
or belonging to the king. 

(3) As already stated, the infinitive is eel by the 
addition of the -ka-sufiix. ‘The past participle follows 
the lines of the other Pamir languages, and need not 
detain us here. The perfect participle as also already 
stated, is formed with the help of the -ka-suffix. In the 
case of the infinitive the suffix is added to the present 
stem, as in Zb. deh-ak, to strike; but, in the case of the 
perfect participle, it is added to the past participle, as in | 
Lb. déd-ak, having struck. In one case the -ka of the 
perfect participle is irregularly added to the present base, 
viz. in Zb. a8s-ak, not *dyad-ak, having come. 


B. COMPOSITION 
39. As in other Pamir languages, the genitive usually 
resembles a tatpwrusa compound, as in lal sandiq, a 


@ 
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ruby-box, i.e. a box of rubies; durr ywryin, a pearl-sack, 
ie. a sack of pearls. But the Persian order is sometimes 
used instead, as in sandiq lal and yunjin durr. 

40. I have noted the following prepositions used as 
verbal prefixes :— 

Av. Skr. @ in I8. a-puxt-an, they listened; I8. a-tdryd, 
Zb. a-tayd, he entered, compared with IS. tdyd, he went. 

Av. Skr. ni, in I8. nulust, Zb. naldst, he sat down. 

Av. paitig, in I8. pomutsuk, to clothe; Zb. pwmetsav, 
clothe ye; Av. paitismuyta-, Phl. patmoytan (Horn, 
Grundriss, 160). 

Perhaps Av. Skr. apa occurs in the Is. word pedin, set 
thou alight; but I do not know the derivation of this 
word, and its very meaning is doubtful to me. 


INDEXES OF THE WORDS QUOTED 1N §§ 10-40 


(For Old Persian, Avesta, and Sanskrit, the order of 
words is that customary for these languages. For other 
languages the order is that explained at the beginning of 
the Vocabulary appended to this work, consonants only 
being taken into account.) 


ERANIAN 

*ditta-, 22, 24. *gandhima-, 23. 
OLD PERSIAN 

a(h)wramazdah-, 8. Vv bar-, 17. 
dasta-, 24, 31. 

PAHLAVI 
dit, 14. . tayr, ode 
haft, 28. taytan, 28. 
patmoytan, 40. 

AVESTA 
aurvata(-ka-), 17. ast=; 19,85, 38.(1). 
ap-, ap-, 19. ast, 35. 
apa-, 40. asru-, 8, 35, 38 (1). 


arasa- 16. azam, 8, 31. 
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asta, 12, 34. 

a-, 40. 

ap-, see ap-. 
ustra-, 17. 

kafa-, 21, 26,°38 (1). 
karata-, 16, 20, 30. 
karata, 16, 20, 22, 30. 
gav-, 23. 

gu0a-, 26. 

gaosa-, 15, 23, 32. 
xara-, 12, 26. 
xsap-, 22, 33. 
xsira-, 8. 

xsvas, 32, 33. 
xsvipta-, 33. 
cadvaro, 14, 20. 
casman-, 12, 20, 34. 
jan-, 23. 

jarni-, 23. 

Vv tac-, 28. 

tava, 17, 20. 
tarsna-, 8. 
taoyma-, 28. 
dantan-, 30. 
darana-, 24, 30. 
dasa, 24, 31. 

Vv da-, 24. 

duyéa, 13, 17, 24. 
dima-, 14. 

dira-, 14, 24, 29. 
daéva-, 15, 19, 24. 
Orayd, 17, 27. 
partes, 40. 
paitismuyta-, 40. 


paca-, pada-, 14, 20, 25. 


panca, 12, 22. 
pistra-, 34. 


Vv band-, 23. 

Vv bar-, 17. 

baranti, 30. 

basta-, 12, 23, 35. 
baraza-, 16. 

V bi-, 23. 

bita-, 23. 

buza-, biza-, 13, 28. 
brata, 14, 22, 23. 
narirya-, 29, 38 (1). 
naman-, 29. 


ni-, 40. 
nisasta-, 32. 
nuram, 18. 


marbya-, 25, 29. 
merata-, 16, 22. 
marata (-ka-), 30. 
migera-, 8. 

Y¥muc- + partes, 22. 
musti-, 34. 

maésa-, 32. 

Vvac-, 37. 

V vays-, 14. 
vafra-, 19, 27, 37. 
var-, 19. 

vahrka-, 8, 19, 22. 
visarti, 14. 
vohun-, 14. : 
VW vaén-, 15, 19, 29. 
raoyna-, 29. 
sarata-, 31. 

suyra-, 27. 

supti-, 13, 22, 28. 
staora-, 35. 

spis, 18, 32. 
syava-, 35. 

sruta-, 35. 
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sraoni-, 35. , 
V Su-, 18, 32. 
/zan-, 31. 
zarad-, 30. 


hapta, 12, 28, 36. 


anya-, 8. 
apa-, 40. 
asru-, 8. 
astau, 12, 34. 
asti, 35. 
asthi-, 8. 

a-, 40. 
 urana-, 80. 
rksa-, 16. 
kapota-, 15, 22. 
krkavaku-, 8. 
krta-, 16, 30. 
kstra-, 8. 
khara-, 12. 
godhiima-, 23. 
tirtha-, 8. 


udoyd, 13, 17, 24. 


an, 8. 

apuxtan, 40.: 
wrk, 8, 19, 22. 
urnaduk, 19. 


urwes, urwesak, 38 (1). 


uspir, 14, 17. 
ast, 35. 

ag, 14. 

ask, 35, 38 (1). 
at, 12, 19, 34. 
atoyd, 40. 


uvd, 12,19, 28, 36. 


hu-, 14. 
haétu-, 18, 38 (1). 
hvar-, 36. 
Vx’ar-, 36. 
. x’aéda-, 15, 25, 36. 


SANSKRIT 
trsna-, 8. 
trasa-, 8. 
nasta-, 14, 31. 
nasa, 14, 31. 
ni-, 40. 
paksman-, 20, 34. 
panca-, 12. 
prsta-, 16. 
phala-, 14, 17. 
musti-, 34, 
mrta-, 16. 
mrtaka-, 30. 
yuga-, 18, 25. 
urka-, 8, 19, 22. 
*sphala-, 14, 17. 
svéda-, 25, 36. 


ISKASMI 

avzuk, 80. 

az, 8, 19, 31. 

did, 24. 

dah, 24, 31. 

dumb, 14. 

dand, 30. 

dir (far), 14, 24, 29; 
(a ravine), 24, 30. 

durr, 39. 

dust, 12, 24, 31. 

dit, 14, 22, 24. 

fet, 21. 

fra, 17. 
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frut, 12; 16. 

wa, Fa. 
yudarga, 26. 

yol, 15, 23, 32. 
yundum, 28. ¢ 
yied, 23. 

yézd, 37. 

hé, 37. | 

kel, 16, 20, 30. 
kil, 16, 20, 22, 30. 
kurust, 37. 

kuwid, 15, 22. 


xafuk, 21, 26, 38 (1). 


XUY; 14. 

xol, 32, 30. 

xum, 33. 

yar, 15, 25, 36. 
xUr, be 26. 
xurjin, 39. 
xaruk, 38 (1). 
xarum, 36. 

xurs, 16, 33. 

la‘l, 39. 

léw, 15, 19, 24. 
méd, 25, 29. 

mél, 32. 

mul, 16, 22, 38 (1). 
muluk, 30, 38 (1). 
mut, 34. 

nulust, 32, 40. 
nulustuk, 38 (1). 
ner, 13. 

nark, 29, 38 (1). 
nits, 14, 31. 

pu, 14, 20, 25, 37. 
pedin, 40. 
padsana, 38 (2). 


pam, 20, 34. 
pomutsuk, 22, 40. 
pinz, 12, 22. 
put, 34. 

rit, 12, 17,27. 
réyn, 29. 
rémuz, 8. 

rust, 37. 

saféd, 35. 
sandiiq, 39. 
spul, 13, 32. 
sard, 31. 

sury,. 27. 

suvd, 13, 22, 28. 
Bb, 

Sdb 29 188) 
sud, 18,32, 35: 
guduk, 38 (1). 
Sing, 35. 

stur, 17. 

sutur, Bo: 

toyd, 28, 40. 
teym, 28. 

tras, 8, 17. 
trus, 37. 
stfur, 14, 20. 
tsam, 12, 20, 34. 
vud, 23. 

wek, 19. 

vek, 19. 

voks, 17. 

vex, 19. 

wayt, 22. 

wen, 14. 


vriid, 14, 17, 22, 23. 


varf, 19, 27, 37. 


wrok, 17, 35, 38 (1). 


ee 
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awaruk, 30. 

post 12,.238, 35. 
wastuk, 19, 35, 38 (1). 
vuz, 13, 23. 

wuzduk, 16. 

yau, 18, 32. 


ZEBAKI 


ormocd, 8. 

aak, 38 (3). 

ast, 35. 

wstur, 17. 

ot, 12, 19, 34. 

ot (7), 34. 

atayd, 28, 40. 
avd, 12, 19, 28, 36. 
az, 19, 31. 

azar, 36. 

did, 24. 

dédak, 38 (3). 
dehak, 38 (3). 
dandak, 30, 38 (1). 
dir, 14, 24, 29. 
dos, 24, 31. 

dast, 12, 24, 31. 
Feri, 17. 

ferat, 12, 16. 

yitr, 23. 

yed, 37. 

yal, 15, 23, 32. 
yiizd, 18, 32. 

kal, 16, 20, 22, 30. 
kanak, 38 (1). 
xug, 14. 

xal, 32, 33. 

yare, 37. 

xur, 12, 26. 


yoy, 18, 25. 
yetik, 18, 38 (1). 
yuz, 18, 32, 37. 
zas, Zus, 31. 
Zan), 23. 
zanum, 23. 


xaram, 36. 

xaren, 30, 37. 
mul, 16, 22. 
malak, 30. 

nalast, 32, 40. 
nalastak, 38 (1). 
nem, 29. 

nar, 29. 

ner, 13. 

nits, 14, 31. 

pid, 14, 20, 25, 37. 
pumetsayv, 22, 40. 
pinz, 12, 22. 

ra, rat, 12,17, 27. 
sauddi, 38 (1). 
Sud, 13, 32. 
sudak, 88 (1). 
Som, 17, 32. 

sta, 37, 38 (1). 
Stak, 37, 38 (1). 
sitakak, 37, 38 (1). 
be ol: 

ie; 47.20. 

taysim, 22. 

tat, 37. 

tsafiir, 14, 20. 
tsam, 12, 20, 34. 
weé, 19, 37. 

wod, 23. 
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wuyinjak, 17, 38 (1). 
wek, 19, 37. 

wayt, 22. 

wand, 23. 
vinum, 15, 19, 29. 


waritid, 14, 17, 22, 28. 
verak, 17, 38 (1). 
wrist, 14. 

wuz, 18. 

zat, 31. 


MuUNJANI, SANGLICI, anD YUpra 


M}. asti, 8. 

Yd. jenkoh, 17. 
Yd. kstra, 8. 
Yd. trusna, 8. 
Sg. safor, 14. 
Yd. surkoh, 27. 
Yd. wury, 8. 
Sg. vain, 14. 


Mj. varfa, 27. 
Yd. verfoh, 27. 
Yd. wist, 14. 
Sg. yi, 18, 37. 
Mj. yaoya, 19. 
Yd. yawy, 19. 
Yd. yestoh, 19. 


OTHER TaLca LANGUAGES 


S. *devusk, 17. 
Yz. dad, 22. 

S. ya, 26. 

W. viz, 18, 32. 
W. karust, 37. 
S. aid, 25. 
Yz. xvor, 36. 
W. liw, 24. 

W. per, 21. 

W. pizuw, piiziiv, 30. 
Yz. mid, 8. 

S. spur, 17. 


PERSIAN 


ars, 8. 

bast, 12. 

dirham, diram, 8. 
héc, 37. 

hazar, 36. 

xXUg, 14. 

Xun, 14. 

XUrs, 16, 30. 


W. tirt, 8. 

S. woyt, 19. 

S, wir), 8. 

W. wist, 14. 
S. vist, 14. 

S. wuvd, 19. 

S. waz, 19. 

W. yay, 19. 
W. yupk, 19. 
W. zZaw, 18, 32. 
S. 2ez, 18, 32. 
S. Zéed, 18, 28, 82. 


pasm, 34. 
supar, 14. 
SOP 380 
savam, 17. 
taly, 37. 
tis, 8. 

was, 14. 
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Darpic LANGUAGES 
Khowar, asru, 8. Kalasa, kakawak, 8. 
Khowar, droyum, 8. 


OTHER LANGUAGES 


Baloci, dir, 14. Greek, dpayun, 8. 
Baloci, dit, 14. Arabic, tagsim, 22. 
Ormuri, wk, 19. Arabic, waqt, 22. 


IV. INFLEXION 
A. THE ARTICLE 


41. The indefinite article is indicated by the numeral 
wak or wok, one, as in (12)! wak kud dyad, a dog came; 
(37) wok adam nulustuk, a man has sat down. There 
does not appear to be any occurrence of the definite article ° 
in the story. No doubt the demonstrative pronouns are 
used with this force when it is required. 

In Zb. the numeral wok is also used for the indefinite 
article. Occasionally we find instances of the Prs. ya-e- 
wahdat, which in Zb. is weakened to -e. Thus, armdan-e, 
a longing. Sometimes both wok and -e are used, as in 
wok bazargan-e wod, there was a certain merchant. 


B. Nouns SUBSTANTIVE AND ADJECTIVE 


42. Gender.—I have not traced any signs of distinction 
of gender. 

43. Number.—Throughout the story the plural nomi- 
native is everywhere the same as the singular. Moreover, 
when the noun is inanimate, the nominative plural governs 
a singular verb. ‘hus :— 

(8) wév dér zinduk gud, their bellies became hungry. 

(11) ar-wadak tam kiir Sud, both eyes became blind. 

(17) 7 tsém taza su, his eyes will become restored. 


* Here and elsewhere the numerals refer to the paragraphs of the 
I8ka8mi story. 
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But, in the story, dér and tsam are the only two 
inanimate nouns that occur in the plural. One instance 
occurs of an animate plural noun in the nominative :— 

(12) dé ddam-dn sawal sud, the two men went (on) 
the road. 

Here the sufhix -dm belongs to sud (sud-an, they went), 
and is not the sign of the plural of adam. It will be 
observed that here the plural nominative is the same 
as the singular, but that, with an animate subject, the 
verb is*in the plural. 

In Zb. a plural is formed by adding -az or -en. Hither 
seems to be used indifferently. © Thus tat, a father; tat-ar 
or tat-en, fathers: mal, property; mdl-ar, properties. 
I consider that the form in -en is the original, and that 
-av stands for -e, a development of -en, by apocope of the 
final consonant, which is very common in Zb. (see § 37, 1). 
The plural forms occur for both animate and inanimate 
nouns. The plural termination is often dropped, or, in 
other words, the plural may optionally have the same 
form as the singular. ‘This 1s the general rule when the 
noun is in agreement with a numeral, or with an adjective 
indicating plurality. | 

Occasionally, in Zb., we find a periphrastic plural, as in 
hamrah, a friend; plural, hamrah-gan. 

44. Case.—The vocative is the same as the nominative. 

The accusative is generally the same as the nominative, 
as in :— 

(6) tu yé tam kiir kun, do thou make thine own eye 
blind. 

(16) wak tabib aviraw, bring ye a physician. 

This form of accusative is common in cognate accusatives, 
as in :— 

(3) safar-dn sud, they went a journey; and in nominal 
verbs, as in :— 

(13) kud wan kutal kil, the dog did leading him, 
i.e. led him. 
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Sometimes the accusative is formed by adding -7 to the 
nominative. As shown by Zb. (see below, §§ 48-9), this is 
really the termination of the oblique case, the use of which, 
in IS., is confined to the accusative. Thus :— 

(13) wi dumb-i nad, he grasped its tail. 

(19) 2 gul gap-t sud, he heard all his talk. 

(27) wa wwz-2 zdyd, he took the goat. 

(27) 2 talya- zoyd, he took its bile. 

(33) yazina-t-yatb-i ta fak talapwm, I demand a hidden 
treasure from Your Honour. (Here the first 2 in yazina- 
i-yaib-2 is 12a fat.) 

Note that in the frequently recurring word ambi, a cave, 
the final «7 is part of the word, and is not the sign of 
the accusative. 

There is a general oblique case, which in the singular is 
always the same as the nominative. As explained above, 
it originally ended in -7, which has been dropped. For 
the plural oblique see below (§ 47). The oblique case 
may be used by itself for almost any case, as in the 
following :— 

(12) wak roz, ta vuzer, nulust, he sat for one day till 
evening. 

(19) sahar tsa wadak yut, at dawn he arose from there. 

(33) wak &a ambi ast, in a certain place there is a cave. 


The genitive is usually expressed, as in other Pamir 
languages, by simply prefixing the governed to the 
governing noun thus :— 

(15) padsa xan, the king’s house. 

(21) pads& quslaq, the king’s town. 

(24) padsa uddyd tsam, the king’s daughter’s eyes. 

The reverse order sometimes occurs, that of Persian 
being followed. Thus :— 

(5, 9) wak lav gala, a piece of bread. 

(33) durr xurjin and also yurjin durr, a sack of 
pearls. 
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(33) la‘l sandiq and also sandiiq la‘l, a box of rubies. 


The force of the genitive may be given by converting 
the governed noun into an adjective of possession by 
adding the suffix -na (see § 38, 2). Thus :— 

(16) padsa-na wak wdoyd kiir suduk, a daughter of the 
king has become blind. | 
' 45, Other case relations are indicated with the aid of 
prepositions and postpositions added to the oblique form. 

The following are prepositions :— 


dar, in. ta, until, up to. 
pa, in, into. tar, to, into, on to, up to. 
po, in. tsa, from. 

The following are postpositions :-— 
ba, to, for. dea, near to, to (place) = 
bad, after. Hindi pas. 


dariin, among, within. sar &d@ in front of. 
vis, below, underneath. 

Sometimes a noun may be governed by a preposition 
and a postposition at the same time, the two forming 
a compound, with the noun between. Thus :— 

pa... bun, below. 

po... darwin, inside. 

46. The following are examples of the use of these 
prepositions and postpositions :— 

(16) padsa dar yazab sud, the king became in anger, 
1.e. became enraged. 

(19) nakwa kir pa ambi té vud, this blind man, who 
was in the cave. 

(18) xé dist pa kil di, (if) he put his hand into 
the pool. 

(12) ta vuzer nulust, he sat till evening. 

(21) tar padsa quslag Sud, he went to the king’s town. 

(13) tar ambi wan wud, he took him into the cave. 

(18) tar cenar wan sambu, (if) he smear it on to the 
plane-tree. 
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(31) tar tayt nid, sit down on to the throne. 

(15) az-im ner tar padsa yan-wm vud, I was to-day in 
the king’s house. 

(14) yurs sa urwes frut, the bear inquired from the fox. 

(18) tsa kal vek zdnzw, (if) he take water from the pool. 


The preposition tsa often drops its final: vowel, as in :— 

(10) #’-yé sdr wak tdm kif, from thine own head 
pierce an eye. So:— 

(7) ts’-wadak, from there, thence. 

(28) sahar padsa ba yabar sud, at dawn news came to 
the king. 

(34) sud ambi ba, he went to the cave. 

(35) man padsa ba wssum, shall I take this off to 
the king ? 

(34) yé xaruk ba avul, pomutsuk ba mus avul, he 
obtained (food) for his own eating, he obtained clothes for 
putting on. 

(17) tu mal dariin wok kabiit vuz dst, among thy cattle 
there is a blue goat. | 

(20) xé dist déd kul dari, he put his own hand within 
the pool. 

(29) padsa &a-an ayad, they came near (to) the king. 

(18) ambi sar da wak sabz cenar ast, in front of the 
cave there is a green plane-tree. 

(20) cenar vis Sud, he went beneath the plane-tree. 

The preposition pa combines with 7, it, into pt. We 
thus get pi bun (for pa t bun) wak kitl ast, below it there 
is a pool (18). 

(33) po wa ambi darin wak yurnin durr ast, within 
that cave there is a sack of pearls. 


47. In the plural the oblique case is generally the same 
as the nominative. Sometimes it ends in -dw or -d, 
corresponding to the W. -aw, S. -iw, and Yd.-ef. Examples 


of the oblique plural are :— 
D 
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Accusative.—(25) agar mun udoyd tam taza kul-ut, 
if (i.e. when) thou hast made my daughter’s eyes restored. 

(21) padsa yé wazir-aw gil kil, the king assembled 
his viziers. 

Oblique case.—(8) cand roz sawal-an toyd, they went 
' along the road for some days. 

(16) padsa yé wazir dar yazab sud, the king became in 
anger with his viziers. 

(18) tar yé tam sambu, (if) he smear (it) on his eyes. 

(16) padsa yé wazir-a ba yééd, the king said to his 
viziers. 

(22) tsa wazitr-aw frut, he inquired from the viziers. 


48. In Zb. the declension of nouns closely resembles the 
above. The oblique case, singular and plural, ends in -a, 
-e, or -%. These can all be used as terminations of the 
oblique case, but there is a tendency to use -a most often 
for the genitive, and -2 eost often for the accusative, 
although in each case either of the other two terminations 
may be used instead. As in I§. this termination is very 
often dropped, so that all these cases—accusative, genitive, 
and oblique—then have the same form as the nominative. 
On the other hand, the genitive sometimes adds _ its 
termination to the oblique form in -2, instead of directly 
to the base. Thus, the oblique case of sal, a year, is sal-7, 
and from this a genitive, sdl-i-a is formed, as in am verak 
tsamend sal-i-a dst, of how many years (i.e. how old) is 
this horse ? 


49. As examples of these Zb. forms we may quote :— 


vuts-a zat am-a rxa-1-a naddak, the son of the uncle has 
married this (person)’s sister. Here vuts-a is genitive of 
vuts, an uncle; am-a is genitive of am, this; and iyd-2 
is the accusative of zya, a sister; the -a, being the 
pronominal suffix indicating “he”, the subject of nadak. 

yu yatir gal-r (nom. gala)-é did, thou gavest (did-é) 
bread for him. 
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ka tt 2at-1 layiq-am nast, I am not worthy for (i.e. to 
be) thy son. Here zat-i is the oblique singular of zat 
a son, governed by the preposition ka. Nast-am, lam not. 
zin-a ka verak-a dam deh, put the saddle on the horse’s 
back. Here zin-a is the accusative, and verak-a is the 
genitive. 

ao ka wok verak-a sar, pa i darayt-a vis, nalastak, he 
is seated on a horse under that tree. Here verak-a is in 
the oblique case, governed by ka ... sar, and similarly 
daraxt-a, governed by pa... vis. 

The termination -e is merely a variant of -7, and 
exainples of it are unnecessary. In my materials it occurs 
only in paradigms, and not in connected sentences. 

As examples of the dropping of the termination in Zb., 
we may quote :— 

ta payao wé newar, draw water from the well. Here 
wé is in the accusative. Its full form is wék, acc. wék-2, 
so that not only has the termination of the accusative, but 
also the final consonant has been dropped (see § 37, 1). 

wok naukar qivd, he called a servant. Here nawkar 
is In the accusative. 

ka was wand, bind with a rope. Here wds is in the 
oblique case. 

So many others. The plural follows exactly the same 
lines, the terminations -a, -e, and -i being added to the 
nominative plural. 

All this shows the origin of the Is. termination -7 of 
the accusative and of the genitive construction. In Zb. 
the terminations of the oblique case are in process of 
disappearance, but the -2 is still more or less preferred for 
the accusative. In IS. this accusative termination -7 is the 
only one that has survived, and it, too, is falling out of 
use. In the genitive and the oblique case the termination 
has altogether disappeared. \ 

50. Adjectives.—Adjectives call for few remarks. In 
both I8. and Zb. they are immutable, changing neither for 
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gender nor for number. The adjective precedes the 
qualified substantive. 

The Is. materials give no example of the comparative 
degree. In Zb. the Prs. suffix -tar is used to form both 
comparative and superlative, as in Zb. feri-tar, better or 
best, the thing with which comparison is made being put 
in the oblique case, governed by tsa, from. 

Occasionally we come across an adjective used in the 
Persian manner with izdfat, as in IS. (383) yazina-e-yarb, 
a hidden treasure. The same sometimes occurs in Zb., 
and in both cases is evidently mere borrowing. 

51. A comparative list of numerals appears on p. 36. 
The Is., W., and Yz. forms are those collected by Sir Aurel 
Stein ; the Zb., Mj., and Yd. forms are taken from my 
materials, and the others from Shaw and Geiger. 


C. PRoNoUNS 


52. The following are comparative. tables of the Ist, 
2nd, and 8rd personal pronouns. ‘The IS. forms are those 
collected by Sir Aurel Stein. The Zb., Mj.,and Yd. forms 
are taken from my materials, and the others are from 
Shaw andGeiger. Noforms are available for Sg. and Yz. 

Each of these pronouns has two forms of the genitive— 
an ordinary genitive, corresponding to our “my”, “thy”, 
“his”, ete., and a genitive absolute, formed in Zb. by 
adding -nen (or -naz) or, after a consonant, -en (or -a7) 
to the simple genitive. The genitive absolute corresponds 
to our “mine”, “thine”, “his”, “hers”, “ours”, “yours”, 
and “theirs”, respectively. No forms of the genitive 
absolute are available for IS. The corresponding termina- 
tions in other languages are W. S. -an, S. -end, -nd. It is 
parallel to the adjective of possession (I8. -na, W. S. -an, 
S. -ind, -and) used as a genitive of nouns, as described in 
§§ 38,2; 44. 
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54. The following are examples of the use of the 
pronoun of the Ist person in Is. :— 
(6, 25) az tu-ba daywm, I will give to thee. 
(30) az zus, I (am thy) son. 
(35) az xyadak yarwm, nédum, I myself will eat, 
I will sit. 
(5) wak lav gala mwm-ba dai, give to me a piece of 
bread. 
(24) mum-ba hukm tse Su, if the order be (given) to me. 
(26, 33) mum-ba izum, bring to me. 
(25) agar mun udoyd tam taza kitl-ut, if (i.e. when) 
thou madest my daughter’s eyes restored. 


56. The following are examples of the use of the 
pronoun of the 2nd person in Is. :— 

(6) tw xé tam kiir kun, make thou thine eye blind. 

(29) yé udodyd tw-bad dayum, tu yus-wayt sui, (if) 
I give to thee my daughter, wilt thou be pleased ? 

(32) ctiz talapr tu, what dost thou demand ? 

(6, 10, 25) az tu-ba dayum, I will give to thee. 

(33) lal sandiq gul mum-ba, durr yurjin gul tu-ba, 
the box of rubies is all for me, the sack of pearls is all 
for thee. 

(17, 26) tu mal dariin wak kabiit vuz ast, in thy flock 
there is a blue goat. 

(22) nér-ba dah roz tamux-ba qarar vud, nér tamux 
zanum, the agreement for you was ten days up to to-day, 
to-day I will kill you. | 


58. The following are examples of the use of the 
pronoun of the 8rd person in Is, :— 

(18) wa cenar nasu, (if) he grasp the plane-tree. 

(20) wa cenar nad, he grasped the plane-tree. 

(27) wa vuz-t zoyd dyad, he took the goat (and) came. 

(13) kud wan kutal hil, wad; tar ambi wan wud, the 
dog led him (and) took him away, (and) took him away 
into a cave, 
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(18) tar cenar wan sadmbu, (if) he smear it on the 
plane-tree. ; 

(33) wan zanz mum-ba izum, take it (and) bring it 
to me. 

(4) a dér zinduk sud, his belly became hungry. 

(17) agar... 2 korost zdnz,i tbdm tdza su,if he takes 
its skin, his eyes will become restored. 

(18) 2 tsam siyat Su, his eyes will become restored. 

(19) 2 gul gap-2 sud, he heard all his talk. 

(27) 2 talyd-2 zoyd, he took its bile. 

(28) 7 uddyd tam sihat sud, his daughter’s eyes 
became well. 

(38) 2 dér kandar kul, he made his belly pieces (i.e. he 
' tore it in pieces). 

(13) we dumb-z nad, he grasped its tail. 

(8) wév der zinduk sud, their bellies became hungry. 

59, As in the other Pamir languages, free use is made 
of pronominal suffixes. A comparative table of those in 
use is given on the page opposite. 

When these suffixes consist of more than one letter, the 
initial vowel is dropped after another vowel; or, more 
correctly speaking, the initial vowels of these suffixes do 
not really form part of the suffixes, and are only inserted, 
for the sake of euphony, when the suffix follows a 
consonant. Sometimes, if a suffix is added to a word 
ending in 2, the vowel of the suffix is retained, and a y is 
inserted between the two vowels so as to prevent a hiatus. 
Thus (38) ham-digari-y-an. 

No information is available as to the forms of the 
suffixes for the plurals of the 1st and 2nd persons in IS. 
The forms given for Mj. and Yd. should be taken with 
some reserve, as the materials from which they are 
furnished are rather scanty. The Yn. forms are borrowed 
from Persian. 

As regards Zb. it will be remembered that this dialect 
is fond of rejecting a final consonant (§ 37). This accounts 
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for the duplicate forms -en, -e; -ev, -e, and so on. In Zb. 
the sufhix of the 3rd person singular is -a, but it is very 
often omitted, so that we here see, as usual, the origin of 
the fact that IS. does not—at least as far as the story 
shows—use any suffix for this person. 

60. As in other Pamir languages, these suffixes are most 
often employed to indicate the person of a past tense of 
a verb. Thus, Is. apuxt-dn, they listened. But they are 
separable, and are most commonly attached, not to the 
verb, but to some other word in the sentence. Thus, 
(35) az-om lév sud, for az lév Sud-im, I became mad. 
“When this occurs the suffix may be repeated several times 
in the sentence, as in (2) dd ddam-dan safar-an sud for 
do adam safar sud-adn, two men went a journey. 

61. Other examples of the use of these suffixes in IS. are 
the following :-— 

(15) az-im ner tar padsa yan-wm sud, to-day I went 
into the king’s house. Here the suffix occurs twice—as. 
-im (exceptional for -7m), and as -wm. 

(14) tu-t kum cha wud, (in) what place wast thou ? 
For tu... wud-at. ' 

(18) av tu-t padsa béfam-at vuduk, O king, thou hast 
become foolish. Here the suffix oceurs twice; for tw . . 
béfam vuduk-at. 

(3) tsand .réz-an Sawal Sud, for some days they went 
along the road. 

(7) ts’-wadak-an toyd, from there they went on. 

(29) padsa &da-dn dyad, they came near the king. 

(36) dyad-dn, apuxt-an, they came, they listened. 

(38) ham-digar-i-y-dn kéw kul, they made trouble to 
each other. Here ham-digar-i is the accusative of ham- 
digar, and y is inserted before the -@n for the sake of 
euphony. | 

Sometimes these suffixes are used instead of the verb 
substantive. Thus :— 

(30) tu-t tat, thou art (my) father. 
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62. In Zb. these suffixes are employed not only to 
indicate the subject of the verb, but also in a wider way. 
Thus, in az-im yt zat ka fai taziana dédak-am-a, I have 
beaten his son with many stripes; the subject “I” is 
indicated by -im and -am, and the object “him” (ie. the 
son) is indicated by the suffix -«. Dedak-am-a accordingly 
means “I have beaten him”. Again, in apnit-a wod-am, 
the subject “he” is indicated by -a, and the indirect object 
“for me” is indicated by -am. The phrase is therefore 
literally, “lost-he was-for-me,” i.e. I lost him. 


63. Demonstrative Pronowns.—In Is. the proximate 
demonstrative pronoun appears under two forms. The 
first is nakwa, this. The base nak- also appears in 
S. nak-yam, this way, and nak-das, thus; in Yn. nah-tt, 
this very (sg. acc.); and perhaps in S. ik-yam, this very. 
I connect the Is. S. and Yn. forms with Skr. @na-, Phi. 
Prs. tn, to which the -ka-suffix has been added. The 
affiliation of the S. form to this group is doubtful. It is 
more probably to be referred to Skr. ayam, Prs. é@, also 
with the -ka-suftix. 

The other form appears in man, this (ace. sg.), and mv, 
their. This also occurs in W. yem, this; 8S. yam, this 
(sg. obl. mi, pl. nom. mod, obl. mef); S. yem, yam, this 
(sg. obl. mi, pl. mad, obl. méf); Mj. ma, this (pl. obl. maf); 
Yd. mo, wem, this (sg. ob]. man, pl. obl. maf); Zb. has 
am, this. 

The following examples of this pronoun occur in the 
Is. story :— 

(17) agar nakwa vuz aviri, if he finds this goat. 

(19) nakwa-kiir pa ambi sé vud, this blind man who 
was in the cave. 

(35) man padsa ba usswm, shall I take away this to 
the king ? 

- (28) wak.roz mw gund tsa fak tilapum, I ask from 
Your Honour (pardon for) the fault of these for one day. 
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64, The remote demonstrative pronoun is wa, that, etc., 
the same as the 3rd personal pronoun. Thus:— 


(33) po wa ambi dariin, inside that cave. 


.Another remote demonstrative pronoun found in 
Sir Aurel Stein’s list is dir, that. With this we may 
compare S. sg. obl. di, this (pl. nom. dus, obl. def); 8. di, 
of this (Pl. nom. daJé, obl. def). Geiger (p. 320) compares 
the S. and §. forms with the Pagto dz, this. I am unable 
to account for the final v in the I8. form, unless the latter 
is a dative. 


65. In Zb. the personal pronoun of the 38rd person is 
used as the remote demonstrative. When used as an 
adjective any of the forms ao, @, or wo may be used for 
any number or case, but the two latter have not been 
noted in agreement with a nominative. 

66. Reflexive Pronown.—The reflexive pronoun in Is. 
is xad-ak, self, in which the -ak is the -ka-sufix. We may 
compare the emphatic termination -a@ in S. xub-a, self. 
With yadak we may compare W. yut, S. yi, 8. xu, xub-ab, 
Yd. koyah (so Biddulph, ? yoyah). As an example for Is., 


we have :— 


(35) az yadak yurum, nédum, I myself will eat, will sit. 


67. Sir Aurel Stein’s list also gives fak, self, a word 
which I have not found in this sense in the story. In 
form it resembles S. fik, S. fuk, all, but does not agree 
in meaning with these words. ‘The nearest form in. this 
sense that I have met is the Dardic (Gawarbati) phu-ka, 
self. I have no suggestion to make as to its derivation, 
unless it is connected with Skr. sva- (through *spa-, *hpa-, 
*pha-), self, with the Dardic change of,v to p and the 
-ka-suffix. In this case the word would be borrowed from 
Dardic. The word fak occurs twice in the story, and in 
each case seems to mean “ Your Honour”, much as, 
in Hindi, @p means both “self” and “ Your Honour”. 
Thus :— ' 
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(23) wak roz mw guna ta fak tilapum, I demand 
from Your Honour (pardon for) their fault for one day. 

(33) xazina-e-yarb ta fak talapum, I demand from 
Your Honour a hidden treasure. 

68. The IS. word for “own” is yé As usual it always 
refers to the subject of the sentence and means “my 
own”, “thy own”, “his own”, ete, according to the 
context. ‘The corresponding words in the other Pamir 
languages are Zb. yé, Mj. xai, Yd. ywa, W. S. xii, S. yu, 
Yn. yapr, yépt. The word occurs very frequently in the 
story. A few examples will suffice :— 

(6) tw xé sam kiir kun, make thine own eye blind. 

(10) &’ -xé sar wak tsam kif, pierce an eye from thine 
own head. 

(7) fri xé tam kift, Good pierced his own eye. 

69. Relative Pronown.—In all the Pamir languages the 
force of the relative pronoun is most generally expressed 
by the help of a verbal adjective in (W.) -wng or (S.) -en. 
Thus (Shaw, JASB. xlv, p. 169), W. cinta gskét-wng yalg, 
the person who breaks the cup. 

As has occurred in many languages, there is also a 
tendency to employ the base of an interrogative pronoun 
with the force of a relative. Thus, in the story, we have 
tse or té or za (cf. Yd. ts1, what ?) used as relatives in :— 

(18) tse-rang kiir te vini, whatever kind of blind 
man who there may be, equivalent to “if there be any 
kind of blind man”. 

(19) nakwa kiir pa ambi tsé vud, this blind man who 
was in the cave. 

(34) hé ciz nus vud, za wadak paidd na su, there was 
not anything which is not manifest there. 

As in the first example, tse or té may practically have 
the force of “if”. Similarly :-— 

(24) mum ba hukm tsé sw, if there be an order (given) 
to me. 

Zb. uses the Prs. ki as a relative. 
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70. Interrogative Pronouns.—In I8. kudum is “ who ?” 
and kwm or ciz is “what?”. So kum ca, what place ? 
is used to mean “where”. The corresponding words in 
other Pamir languages are :— 

Who ?—Zb. kai, Mj. kedéva, Yd. kedi, W. kiiz, S. coi, 
S. cdi, ct, Yn. kay (obl. kai). These all go back to the 
old pronominal base ka-. 

What ?—Zb. tsiz, Mj. sté(?), Yd. ct (Biddulph, @:), 
W. tsiz, S. tsérz, S, kd, ciz, tsuz, Yn. ca. These may all be 
compared with Prs. cz, ciz. 

Examples of the Is. forms are :— 

(14) tu-t kum ca vud, where werest thou ? 

(16) ciz yabar ast, what news is there ? 

(32) ciz talapi tu, what dost thou demand ? 

71. Other Pronominal Forms in Is. :— 

wak, a certain (see the article, § 41). 

cand, tsand, some, several. 

tsé-rang, whatever kind of. 

hé ciz, anything. 

ham-digar, each other. 

Hé, in hé ciz, is the Prs. héc, with apocope of the final 
consonant (§ 37). The other forms call for no remarks. 
The following are examples :— 

(8) cand réz sawal-an toyd, for some days they went 
(along) the road. : 

(14) cand wayt suyt, some time passed. 

(3) sand réz-an sawal Sud, for some days they went 
(along) the road. 

(32) tsand roz bad Sak dyad, after several days 
Bad came. 

(18) tsé-rang kir tsé vini, whatever kind of blind man 
who there may be. 

(34) hé ctz nus vud, za wadak paidd na su, there was 
not anything that is not manifest there. 

(38) ham-digar-i-y-an kéu kul, they made trouble to 
each other. 
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D. VERBS 

72, As in other Pamir languages the conjugation of the 
verb is founded on two principal bases—the present and 
the past. On the present base are founded the present- 
future tense, derived from the old present, and other 
connected tenses. The past base is the past participle. 
From it the past tense is formed by the addition of the 
separable pronominal suffixes described in §§ 59 ff. 
A perfect participle is formed by strengthening the past 
participle by the addition of the -ka-suffix (see § 38, 3). 
A perfect tense is formed from the perfect participle, as in 
the case of the past tense, by the addition of the separable 
pronominal suffixes. In all this Is. is in accord with the 
other Pamir languages. 


73. The materials for illustrating the conjugation of 
I8. verb are confined to the verbal forms found in the 
story brought home by Sir Aurel Stein, and are necessarily 
incomplete. I shall do my best to complete them by the 
free use of my Zb. materials. 


74, A verb agrees with its subject in number and 
person, but when there are a number of singular subjects 
to one verb the latter is sometimes in the singular instead 
of in the plural. Thus, in 36, we have yurs, léw, urk, 
arweésak dyad-dn, the bear, the night-demon, the wolf, 
(and) the fox came, with the verb in the plural; but, in 
14, we have wak yurs, wak urk, wak urwes, wak vayd 
ayad, a bear, a wolf, a fox, (and) a nightmare came, in 
which the verb is in the singular. 


75. Verb Substantiwe.—tThe only form of the present 
tense of the verb substantive occurring in the I8. story is 
ast, he is. Thus:— 

(383) wak ka ambi ast: po wa ambi dariin wak yurjin 
durr ast, wak sandigq la‘l dst, in a certain place there is 
a cave: within that cave there is a sack of pearls, there 
is a box of rubies. Similarly, in several other passages. 

E 
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76. In Zb. this tense of this verb is conjugated by 
adding the separable pronominal suffixes to the 3rd person 
singular. Thus :— 


SINGULAR PLURAL 
1. dst-im. dst-en. 
2. ast-ar. ast-ev. 
3: OS. ast-en. 


Similarly, S. has yost-am, S, yast-am, I] am, and so on, 
and Mj. hast-am, etc., while Yd. has astet for all persons 
of both numbers. Zb. has also the word -et, used as 
a suffix, to signify “is”, as in ragqdst-et, it is dancing; 


feri-t, he is good. With these we may compare the 
termination of Yd. «astet. 


77. The past tense of the I’. verb substantive is vud, 
was. It takes the pronominal suffixes like any other, past 
_ tense, so that we get :— ; 


SINGULAR PLURAL 
1. vud-im or vud-uwm. 2 
2. vud-at. 5 
3. ‘vud. 2 vud-an. 


No forms occur for the plural. The 3rd person plural 
is given on the analogy of other verbs occurring in 


the story. ‘ 


78, The corresponding Zb. paradigm is :— 


SINGULAR PLURAL 
1. wod-vm. wod-en. 
2. wod-i. wod-av. 
3. wod-a, wod. wod-en. 


The suffix differs from Is. in the 2nd person singular ; 
but otherwise, so far as they can be compared, the two 
agree very well together. In other Pamir languages 
we have :— 

Mj. wa, Yd. vio, W. tu or hiimiit, 8S. viid, S. vod, 
Yn. vita, he was. It will be seen that the two forms of 
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W. have entirely different bases. The origin of the M). 
and Yd. forms is doubtful. 


' 79, The following are examples of this tense in I8.:— 

(15) az-im (for az-im) nér tar padsa yan-um vud, 
to-day I was in the king’s house. 

(14) tw-t kum &a& vud, where wast thou to-day ? 

(19) nakwa kir pa ambi té vud, this blind man who 
was in the cave. 

(22) ner-ba dah roz tamuy-ba qarar vud, (up) to-day 
your agreement of ten days was. 

(34) hé ctz nus vud, there was not anything. 


From the same root we have a 3rd person singular 
present, viint, he becomes, and a perfect base ; vudwk, has 
become, in :— 

(18) tsé-rang kiir té viini, if there be any kind of 
blind man. 

(18) tu-t padsa béfam-at vuduk, thou, O king, hast 
become (i.e. art) foolish. 

80. Like the Prs. sudan, the root sw-, go, is also used to 
mean “become”. This verb will be dealt with under the 
head of the active verb. 


81. The Active Verb.—I commence by giving, in the 
folding table opposite, all the verbal forms that I have 
been able to collect from the I8. story. To these I have 
added, between marks of parenthesis, all the Zb. forms 
available in my own materials. On this table are based 


the remarks that follow. 


82. Infinitive-—In IS. this ends in -wk added to the 
present base, as in yar-wk, to eat, food; pomuts-uk, to 
clothe, clothing. Thus, yé yaruk-ba avul, pomutsuk-ba 
mus avul, he obtained (food) for eating, he obtained 
clothes for putting on. 

In Zb. the infinitive ends in -dk, as in deh-ak, to strike; 
Su-dk, to go, to become. In W. it ends in -ak or -an, and 
in S. & in tao. In Yd. it ends in -ak. 
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83. Conjunctive Participle—The Pamir languages have 
no. conjunctive participle, such as is common in India. 
Instead, the two verbs are simply put in juxtaposition, as 
in Ig. (27) zdyd dyad, he took, he came, ie. having taken 
he came, he brought, equivalent to the Hindi lé aya. 

84. Present-Future.—This tense, founded on the ancient 
present, has the force both of a present and of a future. 
It sometimes has the force of a present subjunctive. In 
Is. the terminations in the singular are as follows :— 


1. -wm. 
2. -%, 2. 
3. —, Or -2. 


No materials are available for the plural terminations. 
In other Pamir languages the terminations are as 
follows :— 


Zb. | Mj. | Yas |W.) 8S | So 8m 


Sing. 1. | -em, -vm | -wm | -em | -am | -am | -am | -am 

2.) 26, =: -1 4, | Ae — 2) ae ee 

3. | -%, -ar -1 a ee | -d -a -trst, -cr 
Plur. 1. | -en -am | -em | -an | -am | -aam | -%0 

2. | -av -af |-ef |-1t “| -1d | -1d | -¢? 

3. | -en -at | -et, -\in 4 3in_ 7 a See 


We may safely assume that, in the plural, the Is. forms 
closely resemble those of Zb. The resemblance of the 
singular forms in Mj. is also marked. No information is 
available regarding Yz. 

85. The following are examples of the use of this tense 
in Is. 

(6,10, 25, 29) az tw-ba dayum, I will give to thee, 

(24) padsa udoyd tam taza kwnum, I will make the 
king’s daughter's eyes restored. 
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(35) man padsa-ba ussum? az xadak yarum, nedum, 
shall I take this away to the king? I myself will eat, 
(and) will sit down. 

(23) wak rédz miv guna ta fak tilapwm, for one day, 
I demand from Your Honour (pardon for) their fault. 

(33) yazina-i-yaib-1 tba fak talapum, I demand a 
hidden treasure from Your Honour. 

(27) nér tamuy zanum, to-day I will slay you. 

(29) tw xus-waytt Sui, wilt thou be happy ? 

(30) ctz tulapr tu, what dost thou demand ? 

(17) agar nakwa vuz aviri, korost zanz,% tam taza su, 
if he finds this goat, (and) takes the skin, her eyes will 
become sound. 

(24) mwm-ba hukm tsé su, if there be an order to me. 

(33) x0b Su, it becomes well, i.e. good ! 

(34) hé ciz nus vud, za wadak paida na su, there was 
nothing that does not become manifest there. 


86. Present Conditional_—The present-future has the 
‘force of a present conditional, but the conditional force is 
emphasized by the addition of the letter -2. 

In Zb. -a, and in W. -6, is added with the same effect. 

Examples of the present conditional in Is. are :— 

(18) wa cenar nas-u, xé dist pa kil dit (for dé-w), ta 
kil vék zanz-w, tur cenar wan sambu, tsa cenar zanz-u, 
tar xé tam samb-u, (if) he grasp that plane-tree, put his 
hand into the pool, take water from the pool, smear it on 
the plane-tree, take it from the plane-tree, (and) smear it 
on his eyes. 


87. Imperative.— The 2nd person singular of the 
imperative is the same as the present base. The 2nd 
person plural adds -aw or -ww. 

In Zb. the only termination of the 2nd person plural is 
-av; in Mj. and Yd. it ends in -e; in W. it ends in -it; 
in S. 8. in -id, and in Yn, in -t, thus following the present- 
future, 
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88. The following are examples of the use of the 
imperative in I8.:— _ | 

Singular 2.—(5, 9) wak lav gala mum-ba dar, give me 
a piece of bread. 

(26, 33) mum-ba 1zwm, bring to me. 

(10) ts’-yé sar wak tam kif, pierce (i.e. tear out) one 
eye from thy head. 

(6) tu xé tam kiir kun, make thine eye blind. 

(31) tar taxt nid, sit down on the throne. 

(37) wok cvray pedin, light a lamp. 

(28, 38) su, go thou. 

(33) wan zanz, take it. 

Plural 2.—(16) wak tabtb aviraw, czzmuw, find ye 
(and) bring ye a physician. 

(28) wanuw, vzmuw, call ye (and) bring. 


, 


89, Past Tense.—This is simply the past base or past 
participle, with the separable pronominal suffixes added to 
indicate number and person. As already explained (§ 60) 
these are most often added, not to the verb, but to some 
other word in the sentence. It will be remembered that, 
in Is., there is no suffix for the 8rd person singular.. For 
this person, therefore, the bare past participle is employed. 

The same procedure is followed in all the Pamir 
languages. A list of all the I8. and Zb. past participles 
known to me will be found in the table opposite p. 51. For 
the pronominal suffixes in the various languages, see § 59. 


90. The following are examples of the use of the past 
tense in Is, :— 

Sengular 1.—(85) az-vm lév sud, did I become (1.e. am 
I) mad ? 

Singular 2.—(25) agar mun udéyd tam taza kul-ut, 
if thou madest my daughter’s eyes sound. 

Singular 3.—(12) wak kud ayad, a dog came. Similarly 
dyad in many other places, 
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(34) sud, ambi-ba atoyd, he went, he entered into 
the cave. 

(38) wrk atoyd, the wolf entered. 

(84) xéxaruk ba avul, pomutsuk-ba mus avul, he found 
(food) for his eating, he found clothes to put on. 

(30) y@ wdoyd fri-ba did, he gave his daughter to Good. 

(20) cendr vis sud, wa cendr nad, yé dist ded kal 
darin, tar cenar simbud, tar yé tsam samd, 2 tam taza 
gud, he went below the plane-tree, he seized the plane-tree, 
he struck (i.e. put) his hand into the pool, he smeared (it) 
on to the plane-tree, he smeared (it) on to his eyes. His 
eyes became sound. 

(11) fri fron, Good remained (where he was). 

(14) yurs ta urwes frut, the bear inquired from 
the fox. 

(22) ta wazirdw frut, he inquired from the viziers. 

(5, et passim) yéezd, he said. 

(7) fri xé tam kift, Good pierced his own eye. 

(38) « der kandar kul, he wade his belly pieces (i.e. he 
tore it to pieces). Kul or kil is frequently used to make 
nominal compound verbs, as in (37) at kul, he opened ; 
(38) tras kul, he feared ; (13) kutal kal, he led ; et) giil 
kul, he made assembled, he called together. 

(27) kut, 2 talyda-1 zoyd, he flayed (at), he took its bile. — 

(19) sahar tsa wadak yut, nust, at dawn he arose (and) 
went forth from there. 

(21) tsa wadak yut, toyd, he arose (and) went from there. 

(384) xut ta wadak rawan Sud, he arose (and) set out 
from there. 

(38) sak mul, Bad died. 

(13) wi dumb-i nad, he grasped its tail. 

(12) wak roz ta vuzer nulust, for one day he sat 
(there) till evening. 

(31) tar tayt nulust, he sat down on the throne. 

(4) 7 der zinduk sud, his belly became hungry. 
Similarly, Sud, he became, in many other places, ~ 
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(20) cenar vis sud, he went below the plane-tree. 
Similarly, sud, he went, in many other places. 

(19) 2 gul gap-r sud, he heard all his talk. 

(14) cand wayt suxt, some time passed. 

(11) sak téyd, Bad went away. 

(21) tsa wadak yut toyd, he arose and went from there. 

(13) kud wan kutal kil, wud, the dog led him (and) 
took (him) away. 

(27) tar padsa udoyd tsam vist, he bound (it) on the 
king’s daughter's eyes. 

(27) wa wuz-r zoyd dyad, he took ee goat (and) came. 

(37) yurs crrdy zoyd, the bear took a light. 

Plural 3.—(86) yurs, léw, urk, urwesak ayad-an ; 
apuyxt-an, the bear, the night-demon, the wolf, (and) the 
fox came; they listened. 

(29) padsa c&a-an dyad, they came before the king. 

(38) ham-digar-1-y-an (see § 59) kew kul, they made 
trouble to (i.e. invited) each other. 

(2) dé adam-an safar-an sud, the two men went (on) 
a journey. Here the suffix -dn is repeated. 

(3) tsand rdz-an Sawal sud, for some days they went 
(their) way. 

(7) ts’-wadak-an toyd, they went on from there. 

(8) cand réz sawal-an toyd, for some days they went 
(their) way. 

91. Perfect.—The base of the perfect tense is the perfect 
participle, which is formed by strengthening the past 
participle by the addition of the -hka-suffix, wu being 
employed as the junction-vowel. Thus, nalwst, he sat 
down; nulustuk, he has sat down. 

The perfect base is formed in the same way in Zb., but 
the junction-vowel is @ or @, as in naldstak, he has sat 
down ; nadak, he has taken. Both in regard to Is. and 
Zb. the materials in regard to the junction-vowel are 
scanty, and it may be that in both languages it is really 

determined by sympathy with the preceding vowel of the 
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past participle. In Mj. the perfect tense does not seem to 
be used. In Yd. y is added, as in 2-y-em (Biddulph, 
zi-g-em), I have beaten. W. adds k& without a junction- 
vowel, while S. S. add 4 (derived from k), also without 
a junction-vowel. Yn. adds y. 

In Is. the bare perfect participle forms the 3rd person 
singular of the perfect tense. For the other persons 
separable pronominal suffixes are employed, as in the past. 

The following are examples of the 3rd person singular 
of the perfect tense in I8. :— 

(37) wok adam nulustuk, a man has sat down, i.e. is 
seated. 


(16) padsa-na wak udéyd kir suduk, a daughter of 
the king has become blind. 


See also the example of vuduk in § 79: 


VY. INDECLINABLES 

92. Adverbs.—nér, to-day ; nér-ba, up to to-day ; vnga, 
then; c&d,a place; in kum c&a, where? wadak, there ; 
tsa wadak or ts’-wudak, from there, thence; var, a door ; 
in sa var, from the door, i.e. from inside (a dwelling). 

It is unnecessary to give any examples of the use of 
these. The vocabulary gives references to the passages 
in which they occur. 

The negative is na or nus, not. Nus occurs in Zb. 
under the form nas. An Is. example, containing both 
forms, is :— , | 7 

(34) hé ciz nus vud za wadak paida na su, there was 
not anything that is not manifest there. 

93. Prepositions and Postpositions.—These are dealt 
with in §§ 45 ff. . 

94. Conjunctions.—agar, if ; za, and. 

95. Interjections.—ai and é,O! yob, well! _ : 

Of these ai is used contemptuously (17, 18); and 
é respéctfully. 
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ISHKASHMI STORY 


(An acute accent, as in wdédak, indicates stress. ) 


1. Wak adam fri wak sak. 
One man good one bad. \ 


2. Do ddam-an  safur-dn — sud. 
Two men-they journey-they went. 


3. Band roz-an Ssawal sud. 
Some days-they road went. 


4. I dér <Zzinduk sud. 
His belly hungry became. 
5. Nek (or fri) sak-bi yetd, “wak lav gala 
Good (Good) Bad-to said, “A _ piece bread 
mum-ba dar.” 
me-to give-thou.” 
6. Sak yezd, “tw xe . bam kir ktin; — az 
Bad said, “thou thine-own eye blind make-thou; I 
tw-ba dayum.” 
thee-to I-will-give.” - 
7. Fri xe tam kft; ts-wadak-dn — toy. 
Good his-own eye pierced; from-there-they went. 


vos 


8. Cand r0z sawal-an — toyd. Wev der 

Some days’ road-they went. Their bellies 
Zinduk sud. 
hungry became. 





9. Fri yezd, “wak lav gala mum-ba dar.” 
Good said, “a piece bread me-to give-thou.” 
10. Sak yeéd, “« (-yé sar wak tam = kif; 
| Bad said, “from-thine-own head an eye pierce-thou ; 
az inga tu-ba dayum.” 
J then thee-to I-will-give.” 
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11. Ar-vadak tsim kiir sud. Sak toyd, fri 
Both eyes blind became. Bad went, Good 
fron. 
remained. 
12. Wak roz ta vuzer nitlust. Sab sud. 
One day till evening he-sat. Night became. 
Wak kud dyad. 
A dog came. 
13. Wr dumb-r nad. Kud wan kutdl kil 
Its tail(acc.) he-grasped Dog him leading did 
wud. Tar ambit wan wud za 
took-away. Into a-cave him he-took-away and 
Sab sud. 
night became. 
14. Cand wayt suyxt, wak yurs, wak urk, wak 
Some time passed, a bear, a wolf, a 
urwes, wak vayd dyad. Xuwrs tsa 
fox, a  night-mare came. The-bear from 
urwes  frut “tu-t kum dba vud?” 
the-fox asked, “thou-thou what place wast?” 
15. Urwés yézd, “az-im ner tar padsa yan-wm 
The-fox said, ‘“I-I to-day to the-king’s house-I 
vud.” 
was.” 
16. Xurs  yéed, “ciz yabar ast?” Urwes  yezd, 
The-bear said, “what news is?” The-fox said, 
padsa xe wazir dar yazab sud. 
the-king his-own viziers in anger became. 
Pa’ dsa-na wak udoyd kir  suduk; 
King-belonging-to a daughter blind has-become; 
padsa yé waztrd-ba yezd, “wak  tabib 
king his-own viziers-to said, “a physician 
aviraw wmuw.” | 


find-ye bring-ye,” 





Stile ty 


Th 
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17. Urk vyézd, “ai nafam pd'dsi, tu mal dariin 
The-wolf said, “O foolish king, thy cattle among 
wauk kabit vuz ast; agar nakwa vuz  dviri 
a blue goat is; if this goat he-finds 

it korost zanz 1 tam taza Sah 
its skin he-takes her eyes renewed will-become.” 


18. Xurs yéeed, “ai tu-t pa'dsi  dé-fam-at 
The-bear said, “O thou-thou king  foolish-thou 


vuduk, Ambi sar-ka wak sabz 
hast-become. The-cave  in-front a green 
cena’r ast. Pi-bun wak kil — dist. 
plane-tree is. Below-it a pool is. 
tsé-rang kar te vini wa 


Of-whatever-kind blind-man who may-be he 
cenar nas, xe dust pa 
the-plane-tree may-grasp, his-own hand _ into 
kal di, ta kal vee —s- zanzu, 
the-pool may-put, from the-pool water may-take, 
tur cena r wan sambu, tsa 
on-to the-plane-tree it may-smear, from 
cena'r zanzw, tar xe sam 
the-plane-tree may-take, on-to his-own eyes 
sambu, a tam siyat su.” 
may-smear, his eyes well will-become.” 

19. Nakwa hitr pa ambi tsé vud, 74 
This blind-man in the-cave who was, his 
gul = gap-r sud. Sahar sa  wadak 
all talk (acc.) heard. At-dawn from _ there 

yut NUst. 
he-rose he-went-forth. 


20. Cenar vis sud. wa cenar 
The-plane-tree below  he-went. He  plane-tree 
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nad, xé dist déd kal darin, 

grasped, his-own hand put’ the-pool within, 
tar cendr sambud, tar xé 

on-to the-plane-tree he-smeared, on-to’ his-own 
sam samd. I tam  téza sud. 


eyes he-smeared. His eyes renewed became. 


21. Ga wadak  yut toyd. Tar wadsa 
From ‘there he-arose he-went. To the-king’s 
quslag sud. Padéa xe wazira'w 
town he-went. The-king his-own viziers (acc.) 
gil kil. 
assembled . made. 
22. Ba  waziraw frut, “mér-ba dah roz 
From the-viziers he-asked, “to-day-to ten days 
tamuy-ba gara'r vud. Néer tamuy 
you-to agreement was. ‘To-day you 
Zanum. 


I-will-kill.” 


23. Fri yezd, “é padsa, wak riz miv guna 
Good said, “O king, one day of-these the-fault 
. ta fak tilapum.” Padsa  yeézd, 
from Your-Honour I-demand.” The-king said, 
% x0b.”’ 
Mell. 
24. Fri vyezd, “mum-ba hukm — té Su, 


Good said, ‘“me-to order which may-become, 
padsa = udéyd_ ~—s ttsam ~—s taza kunwm.” 
king’s daughter's eyes renewed I-will-make.” 

25. Padsa yéed, “agar mun udoyd tam taza 
The-king said, '“if my daughter's eyes renewed 
kilut, az tu-ba dayum.” 
thou-madest, I thee-to will-give.” 
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26. Fri yezd, “tu mal dartin wak_ kabit 


Good said, “thy cattle among = a blue 
vue ast, mum-ba rwZum.” 
goat is, me-to bring.” 

27. Wa VUZ-1 zoyd  aryad. Kut, a 


He the-goat (acc.) took he-came. He-flayed, its 
talya-i zor, tar padsa wdoyd 
bile (acc?) he-took, on-to the-king’s daughter's 
tam _—-viist. I tam sihat sud. 
eyes he-tied. Her eyes well became. 


28. Sahar wpa'dsa-béi yabar sud, 1 udoyd 
At-dawn the-king-to news became, his daughter's 


sam sihat sud. Pa'dsa yxus-wayt sud. 
eyes well became. The-king happy became. 
rézd, “Su wanuw rvémuw.” 
He-said, “go-ye call-ye bring-ye.” 

29. Pads da-in dyad.  Teéézd, “ye 


The-king’s place-they came. He-said “my-own 
udoyd ta-ba dayum, tu xus-wayt 
daughter thee-to I-will-give, thou happy 


Sut 2” 
wilt-become ?” 
30. Fri yezd, “é& padsa, tu-t tat, 


Good said, “O king,  thou-thou-art father, 

az zus.” Xé udoyd _—sifri-ba did. 
I son.” His-own daughter Good-to he-gave. 
31. Pa'dsa yéetd, “ézus, tar tayt nid.” Fri 
The-king said, “O-son, on-to throne sit.” Good 


- tar tayt nulust. 
on-to the-throne sat. 
32. Tand roz bad é&ak dyad. “ As-salam 


Some days after Bad came. “ The-peace 


\ 
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alatkum.” Fri yézd, <“alatkum — as-salam. 


on-thee.” Good said,  ‘“on-thee the-peace. 
Ciz talapr tau?” 
What dost-thou-demand thou ?” 
33. Sak yezd, “€ pa'dsa, xazina-r-yarb-a 
Bad said, “O_ king,  treasure-of-hiding (acc.) 
isa Stak talaépum.” Tedd, “Ob 
from Your-Honour I-demand.”’ .He-said, “ Well, 
su, —s- &u, wak aka ambi dst. Po wa 


it-becomes, go, a: place cave is. In that 
ambi dartin wak yurjin durr ast. Wak 
cave within a sack (of) pearls is. A 
sandtiq lal ast. Wan zanz mum-ba tzZum. 
box (of) rubies is. It take me-to_ bring. 
Lat sandiiq  gul mum-ba, durr 

Rubies (of) box all me-for, pearls (of) 
xurnjin gul  tu-ba.” 

sack all  thee-for.” 

34. Xt ta wadak rawan Sud toyd. 
He-arose from there going he-became he-went. 
Sud ambi- (or yar-) ba, a-toyd. Xé 
He-went the-cave (cave-) to, in-went. His-own 
yaruk-ba avul, pomutsuk-ba mus 
eating-for he-obtained, clothing-for clothes 

avul ;s hé cizg nus vud za wadak 

he-obtained; any thing not was which there 

paida na Su. 

manifest not may-become. 

35. Suk yedd, “&@ Xuda, az-im lev gud? man 

Bad said, “O God, I-I mad became? This 

pa'dsa-ba ussum ? az yadak yarum 

king-to shall-I-take-away ? I myself I-shall-eat 


nedum.” 
I-shall-sit.”’ 
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36. Sab — Sud. Xurs, léw, . urk, 
Night became. The-bear, night-demon, wolf, 


wrwesak dyad-an. Apuyxt-in, ta var 
fox came-they. Listened-they, from the-door 


sadaé dyad. 
a-sound came. 


ak Urk yezd, “e€ yurs, wok cirdy  pedin. 
The-wolf said, “O bear, a _ light  set-alight. 


Xurs  cirdy zoyd, var at kul. 
The-bear a-light took, the-door open he-made. 


\ 


Wok adam nulustwh. 
A man has-sat. 


38. Xurs tras kul. Ham-digariy-an kéw 
The-bear fear made. Each-other (acc.)-they trouble 
kavl. Urk a-toryd. f dér kandar 
made. The-wolf in-went. His belly pieces 
kal. Sak mul. 


he-made. Bad _ died. 


(Translation done by Qazi Qadam Sah and checked by 
Daulat Qadam, of Iskasm. September 8, 1915.) 


LrvERAL TRANSLATION OF THE ABOVE 
(slightly altered from Shaw’s) 


1. (There) were (two men), one good (and) one bad. 
2. They went a journey. 3. (They) went several days’ 
road. 4. His belly became hungry. 5. The good (one) 
said to the bad: Give me a piece of bread. 6. The 
bad one said: Thou make (thine) own eye blind, then 
I will give thee (some bread). 7. The good (one) pierced 
(his)own eye. Thence they went (on). 8. Several days’ 
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road they went. Again their bellies became hungry. 
9. The good (one) said: Give me a piece of bread. 
10. The bad (one) said: Pierce the eye (which remains) 
in thy head, then I will give thee (some _ bread). 
11. Both (his) eyes (thus) became blind. The bad (one) 
went (on), the good (one) remained. 12. He sat one day 
on (till) evening. (It) became night. A dog came. 
13. He laid hold of the dog’s tail. The dog leading (him) 
took him away. It brought him into a cave and night fell. 

14. After a time, a wolf, a bear, a fox, a night-mare 
came. ‘The bear asked the fox: Thou, where wert thou ? 
15. The fox said: I was to-day to (at) the king’s palace. 
16. The bear said: What news is (there)? The fox said: 
The king has become angry with his Wazirs. <A daughter 
of the king’s has become blind. The king said to his 
Wazirs: Find a doctor (and) bring (him). 17. The wolf 
said: Ah! thou (art) a foolish king. Amongst thy flocks 
(there) is a blue goat. If he brings that goat, (and) takes 
the goat's skin, her eyes will become (renewed). 18. The 
bear said: Ah! thou king, thou hast become a fool. Before 
the cave (there) is a green plane-tree. At the foot of the 
plane-tree (there) is a pool. What kind so-ever (of) blind 
person (there) may be, (if) he lay hold of the plane-tree, 
and put one hand into the pool, take (water) from the 
pool, smear (it) on to the plane-tree, take (it) from the 
plane-tree, (and) smear (it) on to (his) own eyes, his eyes 
will become renewed. 7 

19. The blind man who was in the cave heard all this 
speech; at dawn he rose up thence (and) went out. 
20. He went to the foot of the plane-tree. He laid hold 
of the plane-tree, put his hand into the pool, smeared 
(water) on to the plane-tree, smeared it on to his own eyes. 
His eyes became renewed. 21. He rose up thence (and) 
went (away). He went to the king’s city; the king 
had assembled (his) Wazirs. 22. He interrogated his 
Wazirs (saying): To-day, your ten days’ agreement is up 


Sp 
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(lit. to you ten-days’ agreement was). To-day I slay you. 
23. The good (hero of the tale) said: O king! I beg (off 
the punishment of) their fault for one day. The king 
said: All right. 24. The good one said: If the order be 
given) to me, I will renew (cure) the eyes of the king’s 
daughter. 25. The king said: If thou curest my 
daughter’s eyes, I will give her to thee. 26. The good 
one said: Amongst thy flocks (there) is a blue goat. 
; Bring (it) tome. 27. He brought that goat (and) flayed 
; Gt). He took its gall (and) bound (it) on to the eyes of 
the king’s daughter. Her eyes became cured. 28. Next 
morniug news went to the king (that) (his) daughter's 
eyes were cured. The king rejoiced. He said: Call 
(them and) bring (them). They came before the king. 
He said: If I give thee my daughter, wilt thou be glad ? 
30. The good one said: O king! thou (art my) father, 
I (am thy) son. He gave his daughter to the good one. 
31. The king said: O son! mount on the throne. The 
. good one mounted on the throne. 

32. After some days the bad one came. (He said) 
Peace be with you. The good one replied: And with you 
be peace. What is thy desire? 33. The bad one said: 
O king! I desire a hidden treasure from thee. He 
replied: It is good. Go, in such a place (there) is a cave. 
Inside the cave (there) is a sack of pearls, (there) is a box 
of rubies. Take (and) bring them [it] tome. The box of 
rubies (shall be) for me, the sack of pearls for thee. 
34. Thence he started (and) went. He went into the 
cave. (There was) food to eat, clothes to put on, no lack 
of any thing. 35. The bad one said: Oh God! have 
I become mad? Shall I take this to the king? By myself 
I will eat, I will lie down. 36. (It) becomes night. The 
bear, the night-mare, the wolf, the fox, came. (They) 
gave ear (and heard) that a sound came from within. 
37. The wolf said: Oh bear! show [light] a light. The 
bear took (a) light (and) opened the door. (A) person 


e 
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was sitting (there) [lit. person has sat down]. 38. The 
bear felt fear ; each invited the other (to enter) [lit. one 
to this one gave trouble*]. The wolf entered. He tore 
[made] his belly (to) pieces. The bad one died. 


1 The expression ‘‘to give trouble”, ‘‘to trouble”, is a common 
Oriental idiom for ‘‘ inviting in”, answering to the French ‘‘donnez-vous 
la peine d’entrer ”. ; 
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After each I8kaSmi word I give, so far as they are 
available, the corresponding Wayi and Yazyulami word in 
Sir Aurel Stein’s collection, and also (within marks of 
parenthesis) a selection of corresponding words in all the 
Pamir languages, taken partly from Shaw's articles, 
partly from Biddulph’s Yiidya Vocabulary, and partly 
from my own materials. 

The order of words is that employed by me for other 
Eranian languages, and also for the Dardic languages, 
including Kasmiri. The words are arranged in the order 
of their consonants, without any regard to their vowels. 
Thus, dar, dér, and dir all occupy contiguous places, the 
situation being determined by the d and the r, and by 
nothing else. Only in those cases in which several words 
have (like dar, dér, and dir) all the same consonants, and 
differ only in their vocalization, is the order of the vowels 


‘taken into account. As regards words beginning with 


vowels, these are all grouped together at the beginning, 
the order within the group being determined by the 
consonants. 

As regards the consonants, so far as alphabetical order 
is concerned, [ have treated v and w as one letter. They 
are so often interchanged, that it would not be advisable 
to separate them. The following is the order of the 
consonants: b,c, d, 6, &, f, g, y,h, 7,k, x, l,m, 2, p, g, 7, 
s, § (including s and 8), ¢ (including 2), és, v (w), y, 2, 2. 

Whenever a word occurs in the Iskasmi story, the 
number of the paragraph is noted in the vocabulary. 

The stress-accent, when known, is indicated by ’, as 
in dyad. 

a, prefix indicating motion into, as in a-toyd (Zb. a-tayd), 
he went in, he entered, 34, 38 (cf. Yd. @, in d-vrah, to 
bring), 
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-a (Zb.), verbal suffix of the 3rd person singular. Not 
noted in I8. (W. -ei; S.-i, -€; not in S.). In Zb. it 
often has the force of the verb substantive, as in y@ 
vin-a kata, his beard is large. It is also used to 
indicate the object, as in dédak-am-a, I have 
beaten him. 

' at, interj., O, used contemptuously, 17, 18 (S. S. eh). 

-av, 1 (Zb.), a suffix with the force of the verb 
substantive, as in mdl-az, it is (my) husband. Cf. -a- 

-a1, 2 (Zb.), see -at. 

do (Zb.), see wa. 

-€, 1 (Zb.), see -an. 

-e, 2 (Zb.), the Prs. 1zdfat, occasionally used in Zh. 

-e, 3 (Zb.), suffix of indefinite article = Prs. -é. 

é, interj., O, used respectfully, 28, 30, 31, 33, 35, 37 
(Zb. ch; S. 8. eh). 

-€ (Zb.) see -at. 

2, 1, or wi, possessive pronoun ; 2, his, 4, 18, 19, 20, 28, 38; 
her, 17, 27; its, 17, 27; wz, his, 138. The plural is 
wév, their, 8 (Zb. yi, pl. dwenda ; tsi, i.e. tsa +7, from 
this; S. 8. wi, pl. wief). Cf pi. 

1, 2, suffix indicating the accusative case (Zb. 1). 

7 (Zb.), conj., and. 

-t (Zb.), see -at. 

u (Zb.), see wa. 

adam,a man, 1, 37; ddam-dn, man-they, 2 (Zb. ddam). Ar. 

udoyd, W. édagd, a daughter, 16, 24, 25, 27, 28, 29 
(W. dayd; Yd. luydoh). | 

idawi (Zb.), it falleth ; in tsize-le men ba tdawi, whatever 
(share) falls to me. 

idegar, cheese (of sheep-milk); (W. lindic and panir, 
cheese). 

ifc, W. tsiitr, a spindle. . 

afstis (Zb.), interj., alas! Prs. 

agar, if, 17,25. Prs. 

dyad, he came, 14, 27, 32, 36; dyad, he came, 12; 


@ 
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dyad-dn, they came, 29, 36 (Zb. 1s, come thou 
(imp.); iswm, I come; dyad, he came; isak, he 
has come; Yd. dgéyah, to come). 

ujirj, W. ckor, a partridge (W. ckér; S. zared; Yd.jarjoh). 

eh (Zb.), see @. 

akab, W. bispiir, an eagle (W. bispiir; S. ytstivd). 

akik, W. tuy-mury, an egg (W. falenz; S. kakka; Yd. 
orgih). 

Lyd, W. xt, a sister (Zb. xa 5 W. xii ; S. yay ; Sg. UXUA ; 
Mj. YAXVG 5 Yd. yixol). 

wluk, W. yum, flour ee yum; S. yogé; 8. yards ; 
Yd. yarah). 

aluikum as-salam, on you be the peace (answer to a 
greeting), 32, Ar. 

alay (Zb.), a hill. 

uley or parak, W. piirs, a rib (W. piirs; S. pala ; Mj. alixa), 

ulmék (Zb.), the moon, see md. 

asa, W. zanédx, the lower jaw (W. zandy; S. zangan; 
S. zinga; Sg. alasah ; Mj. alaysah ; Yd. zandx). 

dluzd, W. warok, Yz. afau, to-morrow (W. varok; S. 
prgah ; S. vega; Yd. yaje). Cf. pdrued. 

am (Zb.), this (sg. obl. ama). Cf. man, miv, and naka. 

-am (Zb.), see -am. 

-im (85), -im (15), or -wm (15), verbal suffix of the 
Ist person singular (Zb. am, em, im; W.S. S. -aM ; 
Yd. em, um). In Zb. also used for sg. dat., as in 
apnit-a wod-am, he was lost for me. 

ambi, a cave, 13, 18, 19, 38 (bis); ambi-ba, to the cave, 
34 (W. baz; S. biti, garma). 

ambol, W. sui, a place covered with stones, like a moraine 
(W. yor; S. gurum). 

an, W. yan, other (W. S. yan; Yd. dir). 

-an, verbal suffix-of the 3rd person plural, 2 (bis), 3, 7, 8 
29, 36 (bis), 38 (yd after 7). In 2 the suffix is 
pleonastically repeated (ddam-dan, safar-an). (Zb. -en, 
-e; W.-av; S. -en; Yd, -et, -2t.) 
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eEapain, W. tsarz, an awl (W. tdarz; S. ey 

nga, then, 10. 

ingituk, W. digé’r, a finger-nail (W. dgér; 8S. nasawr; 
Sg. naryak). 

_ aped or apnit (Zb.), lost (S. beid-ao, bis-am, berd-am, bedy, 

to be lost). 

— apuxt-an, they listened, 36. 

tga (Zb.), so many. 

arca, W. yarz, the juniper (Shaw “ cypress "Y; CW. yare; 
S. embars). 

urk, W. sapt, a wolf, 14, 17, 36, scab: 38 (W. sapt; S. xvOp ; 
Yd. wwry). 

arman (4b.). longing, desire, Prs. 

ormozd (Zb.), the sun, see rémuwz. 

urnaduk, W. vir, rain (W. wiir; S. waréy ; S. baran; 
Sg. nok; Mj. neoda; Yd. novoh). 

arvadak, both, 11 (W. har kife; 8S. vert; S. ward; Vd. 
abelt). 

urwés (14 (bis), 15, 16), or wrwésak (36), W. naxcir, a fox 
(W. naxeir; S. rapts; S. riipts; Yd. rasoh). 

urwus, W. yirk, barley, oats, corn (W. yiirk; S. cts; 
S. cust), josac; Sg. vurvud; Mj. kdsak; Yd. yersiyoh). 

as (Zb.), see dyad. 

usid, W. sat, a baking-pan (W. sat; 8S. sad; Prs. sayac). 

isak (Zb.), see @yad. 

dsman, W. dsmain; Yz asmin, the sky (W. asman, 
asman; S. asman; S asman ; Sg. asma; Yd. 
asminoh). 

uspir, W. spind*r, a plough (W. spundr; S. spur; Yd. 
sporoh). 

usur, W. parg, ashes, cinders (W. parg; S. ier). 

as-salam alaikum, the peace be on you (a greeting), 32. 

ussum, I shall take away, 35; wud, he took away, 13 (bis) > 
(W. yond-ak, yond-am, yitt-am, yutk; 8S. yod-ao, 
yus-am, yid-am, yas}, to take away ; S. ydssum, 
I shall take away; yad-é, he took away). 
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ast, he is, 16, 17, 18 (bis), 26, 38 (ter); (Zb. ast; 8. yost ; 
S. yast ; Yd. ast-et). 

asti-a (Zb.), he may send (pres. subj.); asto or astid, he 
sent (W. stiiy-an, sttiy-am, statt-am, stath). 

as, W. wus, grass (W. wis; S. wuy; S. wosyt, vays; 
Sg. os; Yd. as). 

asik, 1, W. yask, a spring (of water); (W. zktik; S. kaug; 
Yd. psidroh). 

asik, 2, W. yask, a tear (from the eye); W. yask; S. yuyk). 

uskuz, W. sk, a lock (W. sik; S. acyu; S. Side; 
a key). 

ustur (Zb.), a camel, see stur. 

ustevun, W. bin, a pitchfork (W. bun; S. skawn). 

at, open; at kul, he opened, 37 (W. hot; S. hat; S, het ; 
Yd. kusadah). 

-at, verbal suffix of the 2nd person singular, 18 (b@-fam-at). 
After a vowel, -t (éu-t), 14, 18, 30; with force of 
2nd person singular of the present of the verb 
substantive (tw-t, thou-art), 30 (W.S.-S. -at; Yd. -eé). 
In 18 it is pleonastically repeated. Zb. has -é, -7, or 
-a1, as in ned-é, thou tookest; did-i, thou gavest ; 
ast-ai, thou art. 

at, W. hat; Yz. host, card., eight (Zb. ot; W. hat; 8. woxt; 
S. wast; Sg. hat ; Mj. aska). 

-et (Zb.), a suffix indicating the verb substantive, as in 
am tsiz saz raggdsi-et, what is this singing and 
dancing ? fri-t, (she) is beautiful. 

ot (Zb.), see at. 

a-tdyd, Zb. atayd, he entered, 34, 38; see toyd. Cf. a. 

atisuk, W. atiswk, lightning (for W.and S. Shaw gives the 
Ar. bary for barg; Yd. artinwoh). 

uvd, W. hiib; Yz. hovd, card., seven (Zb. uvd; W. hiib ; 
S. tivd; 8. wurd ; Sg. hoft ; Mj. 08). | 

ivduk, woollen thread (W. Ziitr; S. viiry; S, vudras). 

avul, he found, obtained, 34 (bis) ; dviri, (if) he finds, 17; 

aviraw, find ye (impve.), 16 (Zb. awérum-bi, I shall 
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find; awal-am, I found ; 8. vig-ao, varé-am, viig-am, 
vtig), to find ; S. vare-am, I find). 

awend, awenda (Zb.), see wa. 

awaz (Zb.), a sound, noise. Prs. 

avzwk, W. paziiw, the heart (Zb. auzak or duzen; 
W. piiziiv; S. zdrd; S. 2rad; Sg. uzdat; Mj. 2il; 
Yd. zl). 

az, I; 6,10, 25, 30, 35; az-am,. 1-1, 35 } saeems ae 
mum, me; mun, my (Zb. az, 1; mak, me, for me; 
men, my, me; Mody, we; moc, of us, us; W. wuz, 1; 
se. obl. ma, maz; pl. sak, sakist; obl. sak; S. waz; 
sg. obl. mu; pl. mas; obl. mas, masev; S, WUZ 5 
sg. obl. mw; pl. mas; obl. mas; Yn. man; sg. obl. 
man; pl. mdy; obl. may; Yd. zoh; sg. obl. man; 
pl. may; obl. may). Cf. mum, mwn. 

auzak, duzen (Zb.), see avzuk. 

uznul, W. stay, a daughter-in-law (W. stax; S. zandl). 

azar (Zb.), card., a thousand. Prs. hazar. 

izum, bring thou (impve.), 26; ¢zum, bring thou (impve.), 
33; iZmuw, bring ye (impve.), 16, 28 (Zb. izemav, 
bring ye (impve.); W. wiiztim-an, wiiztim-am, 
wazamd-am, wiziimetk, to bring). 


-baé or (16) ba, postposition of the dative, to, 5 (bis), 6, 9, 
10, 16, 22 (bis), 24, 26, 28, 29, 30, 33, 34, 35; for, 
33 (bis) 34 (Zb. ba; W. -ar; S. -ar, -ir; S. -ar, -e”r, 
erd; Yd. -e1). 


br (Zb.), particle used with the present to indicate the . 


future. Its use is optional]. Prs. 
bibi, W. mim, a grandmother (W. mum; S. mam). 
bobo, W. pip, a grandfather (W. pap; S. bab; Sg. bava; 
Yd. pap). 
buc, W. yuks,.an ibex (W. yuks; S. yay). 
bad, after; sand réz bad, after some days, 32. Ar. 
badmasti (Zb.), debauchery. Prs. 
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be-fam, adj., foolish, ignorant; bé-fam-at, foolish-thou, 18 


(Prs. bé-fahm). Cf. nafam. 

bah (Zb.), a kiss; bah kal, he kissed. 

buk, W. buk, a hillock (W. boq; S. béaq). 

bays (Zb.), the portion of food or provision allotted (to an 
animal). Prs. 

balé (Zb.), yes. 

bun, bottom ; pi-bun, below it, 18 (S. bun; below, pa-bun ; 
S, bon). 

bar (Zb.), an embrace. Prs. 

barg, W. palc, the leaf of a tree (W. pale; S. pork; 
. parg; Yd. panuk). Pres. 

bru), W. furz, the birch-tree (W. furz; S. haying; 
S. braj). 

brésum, silk (W. varsiim; S. vareyiim). Prs. 

batuk, W. urt, a beetle (W. singurt; S. isk). 

bartal (Zb.), a mare, 

bazw, 1, W. barut, the elbow (W. béret; S. yorn; Yd. reze). 

bazu, 2, W. arat, a cubit (S. cwv-gaz). 


_ bazargan (Zb.), a merchant. Prs. bdzargan. 


cv (Zb.) in ci-pust, behind, after. Cf. epost. 

cict, W. bap, the bosom (W. bap; S. te; S. bas: Sg. evr). 

cudan, W. dég, a cooking-pot, cauldron (W. dig; S. dey). 

cu or ldta, a woman’s turban (W. cil; S. tsawl, coarse 
cotton cloth. Cf. lata). 

ciliak (Zb.), a finger-ring. 

cand, some, several, 8,14. Cf. tsand. Prs. 

Bene W. cungdl, a claw, Ra E oq S. cangal). Prs. 

cena'r, a Heme tree, 18 (ter, cena’. cenar, cendr), 20 (ter, 
cenar, cenar, cendr). 

copan (Zb.), a shepherd. Prs. 

cpost, W. tor, the back of the head (W. tor; S. tur) ; yen 
cpost, cf. c1-pust, s.v. ci, above. 

cara, W. cat, a herd of cattle, horned cattle (W. cat 
S. cat; 8. stor, pdda). 
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curgi, horse-clothing (W. prigin; S. parwein). 

cirdy, a candle, a light, 37 (bis) (W. sam; S. sam; 
S. tsirav). 

cirk, W. rém, dirt (W. rim; S. xe28). 

carmaz, W. tor, a walnut (W. tor; S. yauz; Yd. oyizoh). 

_carand (Zb.), bt caradna, he is grazing (cattle); carandani, 
for grazing (infin. of purpose). Borrowgd from 
India. 

carpa (Zb.), a quadruped ; pl. carpa-hat, cattle. Prs. 

cut (Zb.), small, young; a child (Indian). Cf. the next. 

cttokok, W. cakldi, little, small (Zb. cut; W. daklai; 
S. &iil ; S, deitliktk, yada; Yd. rizah). 

ciz, what? subst., 82; adj., 16 (Zb. tsiz, tsa-na; W. tsiz; 
S. tsé0z ; S. ka, ciz, tz; Yd. koyt, tsa, ces). 


da (Zb.), see dak. 

dar, give thou (imp.), 5, 9; did, he gave, 30; dayum, 

. I shall give, 6, 10, 25, 29 (Zb. daz, give thou ; did, he 
gave; diidak, he has given; W. rada-n, rand-am, 
ratt-am or dett-am, ratk, to give; S. dad-ao, da-m, 
dad-am, dadj, to give ; S. Sed-ao, Si-am, Sad-am, dadj, 
to give; Yd. liah, to give). Cf. du. 

dau or (2) do, W. bur, Yz. dau, ecard, two (Zb. do, dév ; 
W. bai, ba ; S. Sau, 84; 8.80; S. da; Mj. do; Yn. du; 
Yd. loh). 

du, he may put, 18; déd, he put, 20 (Zb. deh, strike thou, 
put thou (imp.); dév, put ye (or(?) give ye); ded, he 
struck ; dédak, he has struck ; W. ding or divn, di-am, 
diyt-am, dwetk, to strike, to put; S. dad-ao, da-m, 
ad-am, 6a6j, to strike, to put; S, déd-ao, dad-am, 
dad-am, 6a6), to strike, to put; Yd. Zak, to beat). 
Cf. dar. 

ded, dedak (Zb.), see dia. 

diid, see dai. 

daf, W. déria, a cymbal, or similar musical instrument 
(W. doria; S. naymda). 
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digdan, W. duldung, a hearth, fireplace, chimney (W. 
dildong; S kati). 

dah, W. éas, Yz. dus, card, ten, 22 (Zb. dos; W. das; 
S. $e; S. Sis; Se. das; Mj. dah). 

deh (Zb.), see dit. 

dehqan (Zb.), a cultivator. Ar. Prs. 

dak or da (Zb.), postposition, on, in; md-dak, here; wo-da 
or ta-da, there. Cf. I8. wadak, there. 

dokandar (Zb.), a shopkeeper. Prs. 

ddkosa, W. tukwm, a stirrup (W. rekdb; S. pad-biin). 

dilasa (Zb.), consolation. Prs. 

daulat (Zb.), wealth. Ar. 

daulatdar (Zb.), wealthy. Ar. Prs. 


dam (Zb.), the back (of an animal). 


dumb, a tail; sg. ace. duimb-1, 138 (W. diimba; S. diimba ; 
Yd. lam). 

do-mas (Zb.), adv., again. 

dana, W.ja072, a horse’s bit (W. jaojz; S. 7a0700). 

dand, W. diinduk, a tooth (Zb. daéndak; W. diindik; 
S. 8anddn; 8. Sendén; Yd. lud). 


deqat (Zb.), worry. Ar. 


dar, prep., in, 16. Prs. 

dér, W. dir, the belly, stomach, 48 (pl.), 88 (Zb. der; 
W. wanj, dur; S. kee; S. kic: Vd. aZut). 

dir, 1, that (S., S. di, this (obl. sg.)). 

dir, 2, W. ddr, a ravine, a gorge (W. d6r; S. der). Cf. 
yaraw. 

dir-sluk, W. dir, far, distant (Zb. dir; W. dir; S. ‘Sar: 
Yd. liroh). 

durk, W. sung, wood,’a stick (W. sung; S. yting; Mj. 
iskavat; Yd. skut). 

daraxt (Zb.), a tree. Prs. 

darin, postposition, within, into, 20; among, 17 (darian), 
26 (dartin); po .. . dariin, in, satheits 33 (S. daritin). 

durr, pearls, 33 (bis). Ar. 

dds (Zb.), card, ten, see dah. 
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dust, or (18, 20) dist, W. dast, the hand (Zb. dast; 
W. dast; S. dist; S. dst; Sg. dast; ; Mj. last ; Yd. last). 

dit, W. dit, Yz. dad, smoke (W. dit; S. diid; Yd. lui). 
Cf. su-dit. 

dets, W. datsk: a mussuk, a goatskin used for swimming. 

| (W. dSotsk; S. amban; Prs. sanac). Cf. kulvar. 

dév (Zb.), see dit. 
dov (Zb.), see daw. 
dayuwm, see dar. 


duzd, W. yiié (? yiid), a thief (W. yad; S. 26). Prs. duzd. 


da, a place, 33; c&a-an, place-they ; padsa &d-dn dyad, 
they came to the place of the king, they came near 
the king, 29; kwm &d,in what place? where? 14: 
sar da, in front of, 18 (Zb. 7a). 

cubar, W. wad, a canal, watercourse (W. S. wd; 
W. carm; Sq. tistang; Sg. chodar; Prs. jib). 

ckigdak, W. kést, all (Zb. juk; W. kéyt; S. fik; 8. fuk; 
Yd. amba). 

c&istuk, W. rang, fast (of a horse) (W. rangk; S. rind). 


Jar, W. bés, remaining over and above (Zb. far, much, 
very; W. bés; S. bay). 

Jer, W. pét, a shovel (W. péi, bil; S. fei, béil). 

jak, I, self (W. yat, gen. yti; S. yt; S. xu, xubaé ; 
Yd. koyah). Cf. xé, xadak. 

jak, 2, you, your honour; tsa fak tildpum, I ask from 
your honour, 23; similarly ta fak, 33 (2 cf. S. fuk; 
S. fuk, all). Cf. the preceding. 

Jalaymin, a sling (W. skupn ; S. vizdoc). 

jilla, W. pix, thick milk, given shortly after calving, 
beestings milk (W. pix; 5S. ra@c). 

fla’vuk, W. cast, the midday meal, breakfast (W. cast; 
S. buyt). 

fri, W. baf, good, 1, 5, 7, 9, 11, 23, 24, 26, 30, 31, 32; 
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fri-ba, to the good man, 30 (Zb. fert; W. baf; 
S. car ; S. basand; Yd. yase). 

farbi, W. iis, a sheep, full-grown and fat (W. pus; 
S. piés). 

frin, he remained, 11 (W. warec-n or wara-in, waric-am, 
waregn-am, wareyg; S. réid-ao, ris-am, reid-am, 
reid), to remain ; S. reid, he remained; Yd. azaryah, 
to remain). 

fran, W. riin, a shelf, plank, wooden board (W. riin; 
. PUN). 

Jrinduk, W. wareyk, tired, weary (W. warexk ; S. warezdy). 

fersun (Zb.), night, night-time. 

frut, he asked, 14, 22 (Zb. ferdt, he asked; W. pérs-an, 
pors-am, porst-am, porsetk; S. pérst-ao, pérs-am, 
porst-am, porsty ; ®: pexst-ao; Yd. pistah, to ask). 

futs, W. yas, the mouth (Zb. fots; W. yas; S. you; S, yar 5 
Sg. fotsah ; Mj. ytirab; Yd. piyor). 


gaya (Zb.), thou makest, preparest; gayt, he prepared 
(W. goy-an, goy-am, goyt-am, yxetk, to make). 

gal (Zb.), postposition, near, with, together with. 

ga'la, W. xoc, Sg. xésta, bread ; gala, 5, 9 (Zb. gala; bread, 
food; W. xoc; S. ypik; 8. garda; Sg. xesta; 
Mj. nayan; Yd. nayan). 

gola, W. wolt“k, the liver (W. jigar; S. Oad; Yd. ziger). 

gul, all, entire, the whole of, 19, 33 (bis); ?corruption of 
Ar. qul. 

gul, assembled; gil kil, he made assembled, he called 
together, 21 (W. yért ; S. woytj). Cf. the preceding. 

gulbaduk, W. mir, Yz. varm, a cloud (W. mir; S.varm; 
Yd. my). 

gulok, W. spray, a flower, sprout (W. spray; 8S. giil; 
S., Yd. gut). 

gan (Zb.), a suffix of the plural. 

gund, a fault, 23. 

gap, conversation; acc. sg. gap-1, 19 (Zb. gap, a word, 
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speech ; W. qsa; S. gap; Yd. gap dah, to converse). 
Prs. | 

gire, a knot (W. zerdy; S. zere). Prs. 

garmi, W. taw, heat, warmth (W. sindr, tov; S. Ztirm, 
tuv ; Yd. pic, hot). Prs. 

geryan (Zb.), weeping, lamentation. Prs. 

gos-var, an ear-ring (W. giiswar, gisniz, yis-pirg; S. 
giicwtr, gaynéz, yaul-safs). Prs. Cf. murdik. 

govaz, W. sinap, a quagmire, mud (W. yot, snap ; Sg. yat, 
yat-in). 

giya-ke (Zb.), conj., as if, as though. Prs. 

guzar, W. tirt, a ford (W. tiéirt; 8. pawg). Prs. 


yi, W. yiti, a cow (Zb. yiit; W. cat yii; S. cat zau; 
S, yao, stor; Sg: yao; Mj. yaoda; Yd. yowoh). 

yob-naduk, W. yob, green slime on standing water (W. ¥00 ; 
S. 16s). 

yéd (Zb.), he said, see yézd. 

yudara, W. lit, a water-vessel (W. lait; S. let). 

yudarga, W. karau, dung (W. sigin; S. yars, stirtin). 

yufca, W. spk, a stick, a rod (W. spk ; S. xéib; 8. ma). 

yal (Zb.), see yol. 

yal, W. alk, the throat (W. alqum; S. alqiim; Sg. yar; 
Yd. ydar-doyoh). 

yol, W. yarary, the collar of a garment (W. yardy ; S. zerej). 

yol, W. vis, the ear (Zb. yal; W. ys; 8S. yaul ; S. yOX 5 
Sg. yovar; Yd. yi). | 

yilak, W. sambanak, a bow (to shoot with). (W.kamanak; 
S. tan). 

yulam (Zb.), a slave. Ar. 

yundum, W. yudim, wheat (W. yidim; S. zandam; 
S. sindam ; Sg., Mj. yandam ; Yd. yadam). 

yenuk, W. rip, hair on the body (Zb. seywnd, hair; W. rip; 
S. reb). 

yar, a cave; yar-bd, to the cave, 34. See ambr. 

yurik, W. wirk, lucerne (W. wujerk; S. beda). 
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yest (Zb.), he returned, he came back (Yd. yostcah, to 
return). 

yuz (Zb.), run thou (imp.); yiézd, he ran (W. gifs-an, to 
run ; S, zezd, he ran; Yd. yazdah, to run). 

yuzab, anger, 16. Ar. 

yazd, W. raph, refuse (subst.). (W. repk; S. axlat). 

yezd, he said, 5, 6, 9, 10, 16 (ter), 18, 28 (bis), 24, 25, 26, 
28, 29, 30, 31, 32, 33 (bis), 35, 37 (Zb. yezum, I say ; 
yéd, he said ; W. xan-ak, ydn-am, yatt-am, xanetk ; 
S. levd-ao, lev-am, levd-am, levd) ; S. levd-ao, lov-am, 
lovd-am, lovd)). 

yezak (Zb.), singing, to sing; ? lit. “to say”. 


hé,any ; hé ciz nus, nothing, 34 (Zb., W.,S. hec; Prs. héc). 

hec (Zb.), see hé. 

hukm, a command, order, 24. Ar. 

halka, a fowler’s net (W. tor; S. tur). 

ham-digar, each other ; sg. acc. ham-digar-1 ; each other- 
they, ham-digari-yan, 38; see dn. Prs. 

hamrah (Zb.), a friend. Prs. 

hag (Zb.), sense, consciousness. Prs. 


4a (Zb.), a place, used as postposition, near, near to; see adda. 
gebak, W. 7ébak, a pocket (W. yaib; S. yenjrek). 

guk (Zb.), all, entire, the whole. Cf. &igdak. 

yam (Zb.), collected. Ar. 7am‘. 

gust (Zb.), he fled, he ran away (?cf. Prs. yastan, to leap). 


ka (Zb.), postposition, in, on, to, by means of. 

kai (Zb.), inter. pron., who? Cf. kudwm. 

ke, 1 (Zb.), rel. pron., who? Cf. té. Prs. 

ke, 2 (Zb.), conj., that. Prs. : 

kéw, in kéw kul-dn, they made trouble, i.e. invited (so and 
so) to enter, 38. See Shaw, Sarikoli, p. 181, note. 

kabit, W. sdvz, blue, 17, 26 (W. savz; S. yoin, savz; 
Yd. aksin). 

G 
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kite (Zb.), a wife. Cf Zany. 

kud, W. gac, a dog, 12,183 (Zb. ked; W. sac; S., 8. kid; 
Sg. kod ; Mj. yalb; Yd. galv). 

kudam (Zb.), any. 

kudum, who? (Zb. kav; W. kiirv; 8. cor; S, cai, crv; Mj. kad; 
Yd. kywm, who? W. kwm-jai, where ? S. cwm, when ?). 
Cf. kum. 

kaf, W. pin, the hollow of the hand (W. pwn). Cf. pu-kaf, 
S.V. pu. 

kof, pierce thou (imp.), 10; kit, he pierced, 7 (S cafund-ao, 
cafan-am, cafand-am, cafandj, to pierce, to split ; 
S. Sicef, pierce thou). 

kafe, W. kape, a spoon (W. kane, kifeilaz; 8. cib. kamic). 

kofin, W. kép, a camel’s hump (W. kap; S. kiep) 

kak, W. wesk, dry (W. wesk; S. zidyty ; S. kak ; Yd. wsk). 

kal, W. kal, hornless (W., S. kdl). ° 

kel, 1, W. k6Z, a knife (W. kéZ; S. cog; 8. ced; Sg. kirh; 
Yd. keroh). 

kel, 2 (Zb.), consumption ; kel kal, he consumed. 

kul, he made, 37, 38 (bis); kal, he did, he made, 13, 21; 
kil-ut, thou madest, 25; kul-dn, they made, 38; 

? kunum, I will make, 24, 25; kiin, make thou, 6 

(Zb. kandk, to do, to make; kunam or kenam, 
I make; kwn, make thou (impve.); kal, he made, he 
did; W. yak or goy-an, goy-am, goxt- “am, xetk ; 
S. ceig-ao, kan-am, caug-am, cag); S. cid-ao, 
kin-am, ctid-am, ciig); Yd. kerah, to do, to make). 

kil, 1, see kul. 

kil, 2, a pool, 18 (ter), 20 (S. kaul). Turki. 

kula, W. skié, a tall sheepskin cap (W. skié; S. Xaué, 
a skull-cap). 

kullay, W. tung, hard (W. tung; S. teng; Yd. sakt). 

kalapo, W. past, low (W. past; S. karsi; Yd. pést). 


kulvar, W. pitvar, a small mussuk or goatskin, see dets 


(W. pitvar; S. jagbist).. 
kwm, what ? (adj.); kum dzd, where ?, 14, see kudwum. 
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kamd (Zb.), he wished. 

kamuk, W. dam, the back (of man or animal). (Zb. dam; 
W. part, dam; S. com, dom; S, dam; Sg. kamak ; 
Yd. piscoh). 

kdini, W. kinei, bleached coarse cotton cloth (W. kinev; 
S. lel). 

kiin, kanak, kunum, etc., see kul. 

kancani (Zb.), a harlot. 

ka'ndak, W. zax, a thorn (W. zay; S. swé). 

kandar, in kandar kul, he made (into) pieces, he tore to 
pieces, 38 (S. hond; S. gand, a piece). 

kapal, W. kapal, the skull. 

kar, blind, a blind man, 6, 11 (plur.), 16, 18, 19 (W. kur; 
S. kawr; Yd. ydoe). According to Shaw this is 
Turki. 

kric, W. ktic, a hut on the Yailak, or summer grazing- 
ground (W. fktic; S. garma). 

kurcin, W. kork, a fowl (Zb. kerctin, a cock; W. kérk; 
S. tilyt; Yd. keryoh). : 

kurni, W. snd, a raven (W. sind; S. Xérn). 

kurust, or (17) korost, W. pist, a skin (W. pist; S. past; 
Yd. karass). Cf. rust. : 

kasa, W. kubiin, a wooden dish (W. kubiin; 8. to@c). 

ka'suk, W. dir, the funnel-shaped feeder of a mill (W. dir; 
S. pHa) 

kas, W. paz, an armful (W. paz; S. mayaul). 

kaus (Zb.), a shoe. Prs. kafs. 

kastgah (Zb.), a field. Prs. kastgah. 

kas-vis, W. kalbun, the armpit (W. kal; S. biel). 

ksin, W. suksin, the posteriors, podex (W. tamsin). 

kata (Zb.), see katta. . 

ket (Zb.), cut (the participle). 

kut, he flayed, he slaughtered, 27 (S. koyt-ao, key-am, 
kéyt-am, koytj, to flay, siaughter ; S. kist-é he 
slaughtered; Yn. kws-, slaughter). 

kutdl, the act of leading; kutdl-kil, he led, 13 (S. kutal 
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ceig-ao, to lead ; S kutdl-i cid, he led; Yn. kutdli-, 
his leading). 

katta, W. lup, great, big. katta is Turki (Zb. kata). 

kovd, W. siisk, a kind of rough boot made of untanned 
leather (W. stisk; S. mex). 

kuwid, W. kibit, a pigeon, a dove (W. kibit; S. cabaud ; 
S. capiid; Yd. kowi). 

kévéuk, W. karjéps, a magpie (W. karjépe; 8. kargope; 
S. kSebts). 

kayvy, W. sparéany, a flea (W. spardeng; S. bitrgah). 

kaz, W. kard, crooked (W. hard ; S. cerd; Yd. cop; 
Prs. kay). 

kuzuk, W. druks, a bull (Zb. kezik; W. druks; 8S. x12; 
S. sij; Yd. kyay). 


xa (Zb.), see yan. 
xé, own ; (my) own, 29; (thine) own, 6; (his) own, 7, 


16 (plur.) (bis), 18 (bis), 20 (bis), 21 (plur.), 30, 34; 


(s-yé, from thine own, 10 (Zb. xé; W., S. xii; S. se, 
Cf. fak, 1; xyadak. 

xb, interj., well good! all right, 238, 33. Prs. 

xub (Zb.), adv., well, thoroughly. 

yabar, news, 16, 28. Ar. 

xuda, God, 35 (Zb. yudat). Prs. 

xadak, (I my) self, 35 (S. yti-bad; S. xu-bab). Cf. fak,1; xé. 

xudari, W. yudarg, a watermill (W. yaddrg; S. yadory ; 
Yd. xirwoh). 

xafa (Zb.), angry. Prs. 

xafuk, W. yuf, foam (W. yuf; S. xe/). 

xofuk, W. kay, a cough (W. koX; S. kex; Yd. kofah). 

xug, W. xtig, a wild pig (Zb. yxtig; W. xiig; S. xaug). Prs. 

xol, W. sad, Yz. Sit, card, six (Zb. yal; W. sad; S. xél; 
S. xXausy ; Sg. xodr ; Mj. ays; Yd. aksoh). 

xuluk, W. bac, a paternal uncle (W. bac; S.duéd; Yd. baz). 

xum, W. Zard, milk (W. gard; S. yevd; g syuvd ; 
Sg. xatab; Mj. ysir; Yd. ksira). 
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xan, W. xin, a house; xa@n-wm, house-I, 15 (Zb. xan or 
xa; W. yun; S. ced; S. cid; Sg. yan; Mj. kei; Yd. kye). 

xanavar (Zb.), a house. 

xair, W. xai, perspiration, sweat (W. yil, araqg; 8. xa20). 

xir, W. yuryan, a nephew (W. yilian). 

xur, W. yiir, an ass, a donkey (Zb. xir; W.xur; 8. Ser: 
S. markab; Sg. yar; Mj. kara; Yd. yoroh). 

xare (Zb.), expenditure. Ar. xa7j. 

xorajik, W. yardc&, a spark (W. gard; S. xarm). 

xwrjin, a sack, a saddle-bag, 33 (bis). (S. yuryin, a 
saddle-bag ; S. xinjin; Yn. xurjin). Prs. 

xaruk, food, the act of eating; yaruwk-ba, for food, 34. 

xarwm, I will eat, 35 (Zb. xyar-am, I eat; yar, eat thou 
(impve.); S. Xeig-ao, Yor-am, Xiig-am, Xiig) ; S. xXéd-ao, 

.» Xtid-am, ...; Sg. yvar-; Yn. yvar- (past, 

xort-); Yd. yurah, to eat). 

xurs, W. ndyordwm, a bear, 14 (bis), 16, 18, 36, 37 (bis), 
38 (W. nayordum; S. yiiry ; S. yurs; Yd. yers). 

xeraw or dir, W. jrraw or dor, a ravine, a gorge with 
a stream (W. jirav, dor; S. darah, dér ; S, servida)). 

xus, W. yas, a mother-in-law (W. yas; S. Xex). 

xe8, See 1128-y28. 

xus-wayt, pleased, glad, 28, 29 (Zb. xaswaxti or yuswaxti, 
merriment). 

ut, he arose, 19, 21, 34 (cf. Kasmiri khot, he arose ; 
Lb. xezum, I arise ; xez, stand up (impve.); yet, he 
arose; W.,S., and §. employ different roots). 

xatur (Zb.), Biebaabattion, for, for the sake of. Ar. 

xazina-i-yarb, a hidden treasure, acc., -yaib-7, 33. Prs. 

xez, xezum (Zb.), see yut. 

xizmat (Zb.), service. Ar. yidmat. 

xazok, W. yuzg, sweet (W. Xiizg,; S. Xey; Ss ars ; 
Yd. kstint). 


leu, W. mitg, blunt, stupid (W. mug ; 8. méuk ; Yd. miyioh). 
Cf. lév. 
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labad, W. psin, a patch on a garment (W. psin; S. psdun). 

lajgam, W. yixan, a bridle (W. yryan; 8. vidan ; Yd. avlan). 

lékin (Zb.), conj., but. Prs. 

la‘l, rubies, 33 (bis). Prs. la‘l. 

lip, W. tgér, complete, entire (W. driist ; S. piitiin). 

lata, W. ciil, coarse cotton cloth (W. cil; S. tsaal). 

lata or cil, a woman’s turban, see cil. Cf. lata. 

lav, 1, W. lufe, a lip (W. lafe, lav; S. pduz; Sg. law; 
Yd. parsik). Cf. the next. 

lav, 2, a piece (of bread), 5, 9 (S. you; &. yew). Cf. the 
preceding. 

-Lév, mad, 35 (W. liw; S. déw). Cf. lew. 

léw,a night-mare, a night-spectre that eats people, 36, 
iq. vayd, q.v. This word and the preceding have 
a common origin. Av. daéva-, a demon. 

layig (Zb.), worthy, fit. Ar. 


ma, W. mir or zZ*“mak, Yz. mast, the moon (Zb. ilmék ; 
W. ziimak ; S. mas ; S. mest ; Sg. dulmik ; Mj. yomya ; 
Yd. moyoh). 

mai, W. madir, Yz. mi@mad, noon, midday (W. maésiir ; 
S. mador ; Yd. misen). 

mi (Zb.), a day (Yz. m6). Cf. rdz. 

mabdin, W. maling, the midst, middle (Zb. mdéaben, 
between, among; W. malung; S. maéan ; S. medena, 
middle; Yd. do-malan, between). Ar. 

moc (Zb.), see az. 

med, W. madd, the waist, the middle of the soa (Zb. méd, 
the back ; W. mad; S. me; §. mie). 

middak (Zb.), adv., here, see dak. Cf. wadak. 

mudam (Zb.), adv., always, at all times. Ar. 

mau, W. raw, flame (W. rdw ; S. sawy). 

mak (Zb.), see az. 

muk, W. mak, the spinal cord (W. mak; 8S. mok). 

mikuduk, W. muki, a frog (W. mukt; S. xarbe ; 
S. gér-bic). 
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mox (Zb.), see az. 

mal, 1 (Zb.), property. 

mal, 2 (Zb.), a husband. 

mal, cattle, 17, 26 (W. mal; S. mal; “ mal). 

mala (Zb.), a jingling repetition of gala, bread, q.v.; 
gala-mala, bread and the like, food generally. 

ma'‘la, W namurzg, a bush-harrow, a rake (W. namurzg ; 
S. namiizg). 

mél, W. mai, a female sheep, a ewe (W. mdz; 8S. maul, 
mao). : 7 

mul, he died, 38; muluk, 1, “‘W. murtat, a corpse 
(Zb. murum,I shall die; mul, dead; W. mara-in, 
mari-am, mértt-am, moértk; 8S. marg-ao, mir-am, 
maug-am, maugj; 8. mid-ao, ?mir-am, mad-am, 
miiy); Yd. mitrah, to die; Yn. amir, he died. 
W. mardéh; S. murddh; S. murda; Yd. jassat, 
a corpse). 

maldak (Zb.), see muluk. 

mulk (Zb.), a country. Ar. 

muluk, 2, W. dai,a man, a strong lad (Zb. malak;, W. 6a1 ; 
S. curtk ; S. corik ; Yd. merer). 

mum, ef. az and mun; mum-ba, to me, 5, 9, 24, 26, 33 
(bis). (Zb. mak, men; W. ma; S. mw; 8S. mu; 
Yn., Yd. man). 

man, this (ace. sing.), 35 (Zb. am, this; sg. obl. ama; 
W. yem;: S., S. mi; Yn. ig; Yd. -man). Cf. miv 
and nakwa. 

mun, my, 25 (Zb. men; W. Zu; S., S mu; Yn., Yd. man). 
Cf. az, mum. 

mind, W. miir, an apple (W. miir; S. man; S. min ; 
Mj. aminga ; Yd. aminoh). 

mundsib (Zb.), proper, fitting. Ar. 

murdik, W. pérg, a small ring (W. pérg; S. safs; ef. 
marjin. Cf. Yd. perguscoh, a ring). Cf. gosvdar. 

muryuk, W. mingaus, a sparrow (W. wingas; S. waéic). 

muryavt (Zb.), a duck. Prs. muryabi. 
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marjdn, W. satk, an ornament (on the person). (W. satk; 
S. safs. Cf. murdik). 

murum (Zb.), see mul. 

mus, clothes, 34 (W. bét; S., S. lel). 

misuk, W. xaval, a pillow (W. xaval; S. bala). 

mis-xes, W. xés, a family (W. xes; S. xéx). 

— mut, W. mést, the fist; mut, W. mac, a double handful, 
the hollow of both hands (W. mést; S. mut, a fist ; 
W. mic; S. mut, a handful; W. mic; S. ingrdv, 
a double handful). 

mutsuk, see po-mutsuk.? 

miv, of these, their, 23. Cf. am, man, and nakwa (W. yem; 
S. mef; S. mef; Yd. a-maf). 


muzdur (Zb.), aservant. Prs. muzdiir. 


na, adv., not, 84 (Zb. na). Cf. nus and nd, ne. 

-na, suffix indicating possession, as in padsa-na wak wdoyd, 
a daughter belonging to the king, i.e. one of the 
king’s daughters, 16 (W., 8. -an; S. -and, -ind). 

nao (Zb.), see naw. 

no, ne (Zb.), adv., no. Cf. na. 

nad, he seized, grasped, 13, 20; nasu, he may grasp, he 
may seize, 18 (Zb. nast, take (impve.); ned, he took, 
he bought ; nadak, he has taken (as a wife), he has 
married; Yn. nds-; past stem, nat-, to take). 

nid, sit thou down (impve.), 31 ; nedum, I willsit down, 35 ; 
nulust, 12, nulust, 31, he sat down; nulustuk, he has 
sat down, 37 (Zb. nid, sit thou down (impve.); nidaz, 
he lives, dwells; naldst, he sat down; naldstak, he 
has sat down, he dwells; W. niié-n, nazd-am, nein-am, 
nieng; S. ndlist-ao, ni0-am, ndliist-am, nalisty ; 

. « neb-am, nist or nadst-am, nist) or nastj, to 
sit ;. Yn. nid, sit thou; ntdam,I willsit; anid, he sat ; 
Yd. niastah, to sit). 
nidukwek, W. doyadv, whey. 
néedum, see nid. 
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naf, W. naf, the navel (W. nof; S. vanuj).  Prs. 

nafam, foolish, ignorant, 17. Cf. be-fam. 

nigah (Zb.), keeping, guarding. Pres. 

nek, adj., good, 5. Cf. fra. 

naukar (Zb.), a servant. Prs. 

nakwa (17,19) or nakavi, this (cf. S. nak-yam, this very ; 
nak-dds, thus; 8. ikyam, this very; ikywwi, that 
very). Cf. man and miu. - 

nil, W. mis, a point, tip; W. niick, a beak (W. mis; 
S. naul ; Yd. sar, a point; W. niick; S. niisk, a beak). 

nulust, nulustuk, see nid. 

nem (Zb.), a name (W. nung; S., S, nam; Yd. nam). 

_ nim (Zb.), half. Pres. 

nimulyak, W. nimak, salt (W. nimaf; S. namag ; 
Sg. namolya; Mj. namdlya). 

nan, W. nan, a mother (Zb., W. ndn; S. ana; S. mad, 
nan; Sg. nan; Yd. ninoh). 

nugra (Zb.), silver. Ar. 

nar (Zb.), see nark. 

_ner, W. udg, Yz. nur, to-day, 15, 22; nér-bd, to to-day, 22 
(Zb. nér; W. wudg; S. niir ; S. newr ; Yn. in-niir). 

nark, 1, W. yds, male (Zb. nar; W. yds; S. niér; S, Nir ; 
Sg. narak; Yd. ner). 

nark, 2, W. yds-kala, a male sheep, a ram (W. yds mdi, 
war; S. nier maul, wiern; S. yirk, mayij; Ya. 
plesyeh). 

niryok, W. yangl, a finger (W. yangl; S. ingayt; S. angast; 
Sg. ingit ; Mj. ankardia; Yd. ogustcoh). 

nasu, see nad. 

nws, not, in hé ciz nus, nothing, 34 (Zb. na, nas, not). 
Cf. na. 

mast, 1 (Zb.), see nad. 

nast, 2 (Zb.), is not ; nast-am, Iam not. Prs. 

nest (Zb.), he placed, he put. 

nust he went out, he emerged, 19 (Zb. naset, he emerged ; 
W. niuz-an, niuz-am, niest-am, niesk; S. na tig-ao, 
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na ti-am, na tiig-am, na tig); S. nastid-ao, nasti-am, 
nastuid-am ...; Yd. k&iyah, to go out; Yn. niz-, 
past stem nist-, to go out). 
nétsa, W. rasptik, a weaver’s shuttle (W. raspiik; S. maki). 
nits, W. mis, the nose (Zb. nits; W. mis; S. ndz; S. nek; 
| Sg. fustk; Mj. foska; Yd. fiskoh). 
naw, W. ndo, Yz. nit, card, nine (Zb. nao; W. naw; 
S. néaw; 8. nao; Sg., Mj. nwo; Yn. naw; Yd. no). 
na'wa, W. piit-xarm, a trough (W. piitydrm; S. Xd). 
nawuk, W. siyd, new (W. syd ; S. nity ; S nau; Yd. nue). 
newar (Zb.), draw (water from a well) (impve.). 
navus, W. napus, a grandchild (m. or f.). (W. napiis; 
S. nabiis; S. nebds). 


pa, prep., in, 19; into, 18 (Zb., W., S. pa). Cf. pi, po. 

pt, prep., in it (for pa-z); in pi-bun, below it, 18 
(cf. S. pis, on). Cf. pa, po. 

po, prep., in, in po . . . dariin; inside, 33. Cf. pa, pi. 

por, W. par, curds (W. par; S. por; Sg.neduk; Mj. niya). 

pu, W. pid, a foot (Zb. pad; W. pid; S, ped; 8. pad; 
Yd. pelloh); pu-kaf, W. kaf, the sole of the foot 
(W. past; S. naburg; Sg. paidas). 

pucun, W. wuc, an arrow (S. pws ; S. surb, pas; Yd, laspry). 

paidd, manifest, hence, ready for use, 34. Prs. 

pid (Zb.), see pr. 

pudf, W. gost, meat, flesh (W. gust; S. giixt; 8. goft; 
Sg. ptidaf; Mj. yos; Yd. ywé). 

pedin, light thou, set thou alight (impve.), 37 (8. peded-ao, 
to light (impve.), pedin). 

padsa (15, 16 (bis), 21, 23 (bis), 24, 25, 27, 29, 30); pa’dsa 
(17, 18; 21, 28, 31, 33), a king; pa’dsa-ba (28, 35), to 
the king ;‘ pd’dsd-na, of, or belonging to, the king, 
16). Pres. 

paydao (Zb.), a well. 

peyam (Zb.), a message. Prs. pavyam. 

pok, W. puk, hump-backed (W. diiw; S. ceng). 
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pakol, a woman’s mantilla (W. cél; S. yadbun). 

paling, W. péduna, a saddle (W. péédn; 8. bidan ; S. bidan ; 
Yd. palan). 

pdlas, W. palas, a rug (W. palas; 8S. palus). 

palu-var, W. dustak, a door plug (W. gér; S. gary, a door 
socket). — 

pam, W. ksid, broad, wide (W. ksad; 8. Xud; Yd. akwah). 

pam, W. ydr, wool (W. yér; S. wan ; S. win; Yd. pam). 

po-mutsuk, to clothe (a person) ; po-mutswk-bd, (he obtained 
clothes) for clothing (himself), 34 (Zb. pwmetsav, 
clothe ye(impve.); W. pwmetsiv-an ; S. pamedzand-ao). 

pamah (Zb.), card, fifty. Prs. 

pinz, W. panz, Yz. pind, card, five (Zb. ping; W. panz; 
S..5. pine; Sg. pang; Mj. pane ; Yd. pans; Yu. panj). 

parak or wley, W. piirs,a rib. See wley. 

pork, W. pirk, a rat (W. piirk; S. piirg; S. purg ; 
Mj. ?pary; Yd. pery). 

parinda (Zb.), a bird. Prs. 

parparanuk, W. pilpilak, a butterfly (W. pilpilak; 
S. kipalt; Yd. kotiah). 

parra, W. paryan, Sina, parri, a precipice (W. parian ; 
S. pariend, precipitous). 

prést, W. par-sang, the wrist (W. parsang ; S. parsiist). 

paruzd, W. yaz, Yz. biyér, yesterday (W. yéz; S. yiéb; 
S. biyar; Yd. weer). Cf. alued. 

psah (Zb.), adv., now, at this time. 

pasiizan, W. pursits, the hem of a garment (W. parsits; 
S. parasits). 

pasa, W. maks, a fly (W. maks; S. cingin; Seg. pasar ; 
Mj. moya). pasa is Turki. Cf. Prs. passa, a gnat. 

pis, W. pis, a cat (Zb. pus; W., S. pis; S. pag; Mj. xola ; 
Yd. piskoh). 

peor: W. paz, the breast, the chest (W. piiz; S. poz; 
S. sina; Sg. ?puzc; Yd. fuz, iscinah). | 

posh, W. bat, a cloak, clothes (W. bd¢; S. lel; Sg. vanjinn). 
Prs. 
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pasna, W. pasna, the heel (W. post, pasnah; S. naburg, 
puxnah). Prs. 

pesint, W.ruk, the forehead (W. rik; S.rdk; Se. pesant ; 
Yd. pisaneh). Prs. 

pesir, W. luny, the cheek (W. lunj; S. nirj; S. pes 5 
Sg. pesur; Yd. kelikoh). 

pust, in ci-pust (Zb.), behind, after. 

put, W. pést, parched grain ground into meal. Hindi 
satti (W. post; S. payt). 

patik, W. patak, the eyelid. 

petyun, W. wajdk, an adze (W. wajak; S. wajak). 

putsuk, W. pric, a worm, a grub (W. pric; S. cerm). 

péz (Zb.), prep., in. 


qimat (Zb.), price, cost. Ar. 

garib (Zb.), adv., near. Ar. 

garda’, an agreement, promise, 22. Ar. 

quslaq, a town, a village, 21 (Zb., S. qislag. Turki qisldaq). 

qivd (Zb.), he called, he summoned (W., S., S. qiw, a call, 
a summons). 


gazi (Zb.), a judge. Ar. 


rit, W. tritr, Yz. tov, card., three (Zb. rai or ra; W. tri; 
S. haroi; 8. arrai; Se. trai; Mj.sarai; Yd. Suroi). 

récik, W. singar, entrails (W. singér; S. raud). 

rég, W. lewarc, sand (W. leiwdarc; S.cus; Yd. sigioh). Prs. 

réyn, W. roy“na, butter (W. ruyn; S.raun; Yd. maskoh). 

rah (Zb.), a road. Prs. 

rakibi, W. pil, a jar, a large cup (W. pil; S. cenak). Prs. 

rémuz, W. ir, Yz. yvor, the sun (Zb. ormozd; W. yir; 
S., 8. xe; Sg. alman ; Mj. mera; Yd. mira). 

rang, manner, kind ; tsé-rang, whatever kind of, 18. Pres. 

rupya (Zb.), a rupee. 

raqqast (Zb.), dancing. Ar. 

rausan, W. royn, Yz. rosnahat, daylight (W. rayn; 8. yaul; 
S. rwy). Prs. 
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ro'sni, W. raynig, Yz. yets, fire (Zb. rosnt; W. raxnig ; 
S. yuts; S. ydts; Sg. roindi, sunai; Mj. yar; Yd. yar). 

rust, W. karast, a fur robe (W. karast; S. warbin). 
Cf. kurust. 

rawdn, going, moving; rawdn sud, he started, 34. Prs. 

voz, W. r*war, Yz. mid, a day, 8, 12, 22, 238, 32 (8, 22, 
and 32 are plural); 1dz-dn, days-they, 3; Is. roz, 
W. ruxn, Yz. roynzit, dawn, morning (Zb. mi; 
W. rwair; S. maé; S. meO; Se. rust; Yd. mis, 
mix; Yn. riz). 

réz, W. raz, a platform (for sleeping) (W. raz; S. nox). 


si, W. siiz, a hare (W. sii1; 8. ytitim; Yd. siy). 

sabz, green, 18. Prs. 

sad (Zb.), card, a hundred. Prs. 

sadd, a sound, noise, 36. Ar. 

sawddi (Zb.), trade, trading. Prs. 

saf (Zb.), all. 

safed W. ruyn, white (Zb. suryin; W. ruxn; S. spéid; 

S. sufed; Sg. ispéd ; Mj. stipz; Yd. spi). Prs. 

safaka (Zb.), husk (given as fodder). 

safar, a journey ; safar-dn, journey-they, 2. Ar. 

seyund (Zb.), hair. Cf. yenwk. 

sahar, adv., at dawn, 19, 28. Ar. 

sthat, well, in good health, 27, 28 (Zb. sihat). Ar. 
Cf. svydt. 

sal, W. sal, Yz. stuza, a year (Zb. sal, a year; W. sal; 
S. sal, a half-year; Yd. s@loh, a year). Prs. 

salla, W. salla, a turban (W. salla; S. dastir; Sg. 
lataz). 

sambu, he may smear, 18 (bis); samd or sdmbud, he 
smeared, 20 (W. siix-an, stiy-am, soxt-am, siixetk ; 
S. rift-ao, rof-am, rift-am, riftj, to smear; S. mdlt, 
he smears; mdlt-é,he smeared; Yn. fassdt, he may 
smear; afass, he smeared). 

sandiiq, a box, 33 (bis). Ar. 
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sung, W. yar, Yz. yrtsok, a stone, rock, cliff (W. yar; 
S. 2ér; g. zur; Sg. song; Mj. koika; Yd. yer). 

spul, W. 808, a louse (W. 8#5; S. spdl). 

sar, in sar dea, before, in front of ; ambi sar ia, in front 
of the cave, 18 (Zb. sar, on, upon; cf. Yn. sdri, in 
front of). 

sar, the head ; tsyé sar, from thine own head, 10 (Zb. sdr). 
Cf. sur. 

sér (Zb.), satisfied, full. Prs. 

sor (Zb.), see sar, sur. 

sur, W. sar, the head (Zb. sor; W. sar; S. kdl; S. kal; 
Sg. sar; Mj. posar; Yd. piisir). Cf. sar. Prs. 

sard, W. siir, cold (adj.);  (W. stir; S. is; S, Sitar ; 
Yd. yay). Prs. 

sury, W. sékr, red (W. sékr; 8. riist ; S. rist ; Yd. swrkoh), 
Prs. 

surya, W. ris, Ovis Poli (W. vroks; 8. rus). 

suryiin (Zb.), white. Cf. safed. 

sutydn-mayzuk, W. malung-yare, the thigh (W. malwng 
yaic; §. masan xo, bixtun ; S. bastin). 

sitara (Zb.), see strwk. 

struk, W. star, Yz. stardk, a star (Zb. sitdra; W. star; 
S. xtury ; S. Stars; Sg. ustirak; Mj. astarc; 
Yd. sittdreh). 

suvd, W. isp, the shoulder (W. fiak, tan; S. sevd, oo" 
g. sivd, fiyak ; Sg. sytid; Yd. swvdoh). 

svyat, whole, well, 18, i.g. sthat, q.v. (W. sthdt). 

sdz (Zb.), ‘singing. Prs. 

siz, W. siz, flame, conflagration (W. rduj ; S. sdwz). Prs. 


Su, 1, W. sa, black (W. sa; S. tar; S. tér; Sg. 861; 
Mj. taradvi; Yd. noroh). Cf. su-dit. 

su, 2, it becomes,: 33; it will become, 17, 18; (if) it 
become, it may become, 24, 34; go thou (impve.), 33; 
go ye (impve.), 28; sui, wilt thou become? 29; sud, 
he went, 20, 21, 34; he or it became, 4, 8, 11, 12, 13, 


i 
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16, 20, 27, 28 (ter), 34, 36; Sud-im, I became, 35 ; 
sud-dn, they went, 2,3; sudak, she has become, 16 
(Zb. Som, I go, I become ; Siaz, he goes, he becomes ; 
$i, go, be (impve.); sud, he went, he became ; S. set-ao, 
sd-m, stit-am, sed) ; S. sit-ao, sdo-am, sut- or sat-am, 
susj, to go, to become; Sg. soh, to go; Yd. suah, to 
become; Prs. Sudan, to go, to become). 

sub, W. nayd, Yz. sab, night, 12, 13, 36 (Sab). (W. nayd; 
S. xdb; S. sab; Sg. forsuk; Mj. asawa; Yd. 
kSowoh). 

Sub-gah, W. yotr, a nest (W. yo; S. rez). Prs. 

gabrut, W. burut-sapar, a moustache (W. sapar; S. biiriit ; 
S. burit). 

Sec (Zb.), see stits. 

sud, 1, he heard, 19 (W. kstiin, kstir-am, ksén-am, ksdngq ; 
S. xiid-ao, yan-am, yiid-am, yie8}; S. sid-ao,. . 
stid-am, . . . , to hear). 

Sud, 2, Sud-im, Sud-dn, suduk, see su, 2. 

su-dit, W. su-dit, soot (W. kat-dit; S. cedér). Cf. Su, 1, 
and dit. 

 Seftin, W. nabiism, a comb (W. napdsan; S. wayér)). 

Suhluk, W. xatc, wet, damp (W. yaic; S. xast ; Yd. vist). 

Sak, 1, W. sak, bad, wicked, 1, 6, 10, 11, 32, 38, 35, 38; 
sak-ba, to the bad man, 5 (Zb. sak; W. sak). 

sak, 2, W. sak, hoar frost, a white frost (W. sak ; S. yok). 

Soxeuk, W. Soly, the branch of a tree (W. solx ; S. 0X). 

fuxt, (time) passed, 14 (Zb. seyt-am, I passed over; 
W. s6X¥s-n, 86x s-am, 86Xst-am, S6xXsetk). 

sélg, W. slg, a piece of brick, a clod of earth (W. sdlq ; 
S. yalg). 

silax (Zb.), poor, needy. 

Silavz, W. silat, adj., soft (W. silat; S. silét). 

som (Zb.), see su, 2. 

suen (Zb.), see Suwin. 

sing, W. Suny, the hip (W. sun sar; S. yaun kal, the hip 
bone). 
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Sepon (Zb.), iron (W. isn; S. spin; S. spin, sapsan ; 
Yd. rispin). 

surmok, W. tik, a willow (W. tik; S. waniiy). 

sarmindi (Zb.), ashamed. 

satu, W. wayar, a ladder (W. waxar; S. satta). Turki. 

«Sit, W. sit, earth, dust (W. set; S. sit; Sg. sat; Mj. yarai; 
Yd. hatter). 

Stok, W. purcad, a young woman (Zb. stak, stakak, or sta, 
a daughter, a girl; W. piircod; S. pcéin). 

sartan (Zb.), the devil, Satan. Ar. 

gutun, W. sits, a needle (W. sits; 8. sits; S. say). 

stunuk, W. coy, a kid, a small goat (Zb. satanak; W. céy ; 
S. yérv). 

stur, W. stur, a camel (Zb. wstur; W. ustiir; S. xttir; 
S. gtur; Yd. &uroh). 

stur, W. stir, a calf (W. wusk; S. wisk ; S. Sik). 

Stits, W. strer, a female (Zb. sec; W. strév; S. stir ; S. strede ; 
Sg. &¢; Mj. meyah; Yd. Soh). 

Sdwi, W. parhadn, a woman’s shift (W. parhan; S. parhdn). 

sawal, a road, path, way, 3; sa’wal-dn, road-they, 8 
(W. vadak; S. pdnd; 8. pond; Sg. panda; Yn. rét; 
Yd. padoh). Cf. soval. 

Soval, W. waduk, a road, way, i.q. sawal. 

sawdlak, W. savdlak, wide outer trousers (W. sawalak ; 
S. sum; Sg. var; Mj. soal). Pres. 

suwin, W. g*wa'ra, a cradle (Zb.suen; W. gawra; S. praxt). 


ta, 1, prep., till, until; ta wwzér, till evening, 12 (S. ci; 
be 5 Vin ae). 

ta, 2 (Zb.), see tat. 

tu, thou, 6, 29, 32; thy, 17, 26; tu-bd, to thee, 6, 10, 25, 
29,33 ; tu-t, thou-thou, 14, 18; thou art, 30; tamry, 
you, 22; tamuy-ba, to you, 22 (Zb. td, thou ; ¢%, thy ; 
sg. obl., 40; toméx, ye, your, and pl. obl.; W. tw, thou ; 
ti, thy ; tao, thee; sadist, ye; sav, you; S. two, thou; 
tti, thee; tamds, ye, you; S, tw, thou, thy, thee; 
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tumd, ye, you; Yn. tu, thou; tau, thee; sumdx. ye, 
you; Yd. ta, thou; toh, thee; maf, ye, you). 

tabib, a physician, 16. Ar. 

tab-larza, W. anddw, fever (W. andav; S. bazgak).  Prs. 

tada (Zb.), adv., there, in that place; see dak. 

ted (Zb.), he was burnt (W. dau-ak, Paw-am, Oett-am, Betk ; 
S. 6id-ao, Oau-am, Oiid-am, 6es7, to be burnt; 
S. tebd-ao, to burn). 

tiid (Zb.), he shaved. 

tag (Zb.), postposition, pw .. . tag, in. 

téy (Zb.), a razor. Prs. 

toyd, he walked, he went, 11, 21, 34; a-toyd, he entered 
34, 38; tdyd-dn, they went, 7, 8 (Zb. atayd, he 
entered; W. tuk-an, cau-am, tayd-am, tayk; 8S. 
tid-ao, tek-am, ttiid-am, ttirdy ; Mites , tt-am, 
tiiid- or toid-am ...; Yd. lah, to vo). 

teym, W. taym, a seed (vf a plant); (W. taym; S. téym ; 
Yd. tiywm). 

taysim (Zb.), division, apportionment. Ar. 

_taxt, a throne, 31 (bis). Prs. 

tila (Zb.), gold (W. tilla; S. tilla; Yd. tilla).  Prs. 

tuld, W. lok, a rag (W. lok; S. tsaul). 

talyd, bile, gall;.sg. ace. talya-1, 27 (W. talyah ; S. trae, 
talya ; "s. ste Yn. talya).  Prs. | 

talapi, thou desirest, 32; tildpum, I desire, 23; taldpum, 
I desire, 33 (S. talibt-ao, talab-am, talibt-am, talibty, 
to desire; S. tildbum, I desire). 

talpak, W. pele, a fur cap (W. S. tum«y). 

tana, W. tana, the body (S. tana; Yd. tonoh). 

tangis, W. tardng, a saddle-girth (W. tarang; S. tiirong). 

tunuk, W. sandr, thin, slender (W. sandr; S. tanik; 
Yd. tunkda). | 

tupak, W. pullk, a tassel (W. ap ; S. pilk). : 

tar, prep., to (motion towards), 15, 21; into, 13; on to, 
18 (bis), 20 (bis), 27, 31 (bis); (W: S. 8. tar). 

tar, a fold of cloth (W. ta; S. te). 
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tarikan, W. naydin, adv., before daybreak, early in the 
morning (W. naydin; S. pigan). 

tras, fear; tras kul, he feared, 38. 

trus, W. triic, bad tasting, bitter (W. trac; S. trac). 

tat (30) or tot, W. tat, a father (Zb. tat, ta; W. tat; S. pid; 
S. ped, dad; Sg. tat; Mj. tat; Yd. tatt; Yn. dada). 

twour, W. tupar, an axe, a hatchet (Zb. tewar; W. tipdr ; 
S. baldah). Prs. tabar. 

taza (24, 25); tdza (20) or tazu (17), fresh, (of lost sight) 
renewed, restored, 17, 20, 24, 25. Prs. 

téz, W. tdyd, sharp (W. tayd; S. teéid; Yd. tawryolh). 

tiziana (Zb.), a scourge, lash, whip. Prs. 


su, prep., from, 14, 18 (bis), 19, 21, 22, 23, 38, 34, 36. 

. The final @ is sometimes dropped, as in ¢és-yé, from 
thine own, 10; ta wadak, 21, 22, 34, or t&-waddak, 7, 
from there (Zb. tsa; W. tsa, sa; Yn. cv). Cf. Zb. tsi, 
from him, ete. 

lse (18) or tsé (19, 24), rel. pronoun, who, 19; used to form 
a conditional, practically equivalent to “if”; te wwni, 
he may be, or (if) he be, 18; hukm tsé su, (if) there 
be an order, 24; tsérang, whatever kind of, 18 
(Zb. ke; W. sa; S. S. tsa, cond. particle). Cf. za, 2. 

tst (Zb.), from this, see 2, 1. 

s"fur, W. tabur, Yz. cér, card., four (Zb. tsafir;, W. tsabtir ; 


S. Bavur; S. savor; Sg. safor; Mj. cafir; Yd. cir, 


ti far). 

tsyé, see tsa. 

tim, W. cézm, the eye, 6, 7, 10, 11, 17, 18 (bis), 20 (bis), 
24, 25, 27 (bis), 28; in these (except 6, 7, 10) the 
word is plural, but governs a verb in the singular 
(Zb. tstm; W. cézm; S. tsem; S. teem; Sg. sam; 

> Mj. cam; Yd. cam). 

trumand, how much? how many? some (4b. tsamend ; 
W. tum, sum; S. ttund (how much? how many ?); 
Yd. cand (how much ? how many 2). 
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tsa-na (Zb.), what ? see ciz. 

tsand, some, several, 3, 32. Cf. cand. 

irik, W. yast, a shed, a macan (W. yost; S. kapa, alajtik). 

tsiw-ling, W. ling, a leg (W. ling; S. lang; &. ling 5 an 
animal’s leg), 

tswadak, see tsu. 

swend, W. cuwdn, an apricot (W. ciwan; S. nds; Snag : 
Mj. cert; Yd. cire). 

siz (Zb.), what ? see ciz. 

tsizé (Zb.), whatever. 


wa, he, 18, 20, 27; that (adj.),33; 2 or wz, his, see 2 1; 
wan, him, 13 (bis); it (acc.), 18; that (acc. subst.), 
33; wév, of them, their, see 2 1 (Zb. ao, sg. obl. ya, @, 
wi, wo, pl. dwend, obl. awenda; W. yao, sg. obl. yao, 
pl. yaist, obl. yav; S. yii, sg. obl. we, pl. wo, obl. wef, 
wiv; §. yi or yid, obl. sg. wi or wum, pl. wa, 
bl. wief; Mj. wo, sg. obl. wan, pl. wai, obl. waf; 
Yd. hiiroh, sg. obl. -wan, pl. hiireh, obl. -of; Yn. av, 

se. obl. awwzi, pl. ? autit, obl. autre). 

wo, 1 (Zb.), conj., and. Cf. za, 1. 

wo, 2, wii (Zb.), see wa. 

wue, W. wic, a cloth-eating moth, a wood-worm (W. wie ; 
S. kuwah). 

woda (Zb.), there, see wadak. 

wud, he took away, 13 (bis), see wsswm. 

vud, he, it, or there was, 19, 22, 34; vud-wm (-im), I was, 
15; vud-at, thou wast, 14; vuduwk-at, thou hast 
become, 18; te viini, he may be, 18 (Zb. wod, he 
was; S. viid, he was; ved, he has been ; vid, he may 
be; 8. vod, he was; vud), he has been; véd, he may 
be; Mj. via, he was; Yd. bioh, he was; Yn. avu, 

| he was). 

wadak, there, 34; tsa wadak, from there, thence, 19, 21 ; 
ts-wadak-adn, from there they, 7. Cf. ta (Zb. woda ; 
W. dra; 8S. tim; 8. yum-ande; Vd. hare). Cf. dak. 
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vayd, a night-spectre that eats people, a nightmare, 14. 
Cf. léw (W. vayd; S. void). 

vajab, W. avart, aspan (measure); (W. avart; S. wardord). 

wujinjgak (Zb.), a woman (Yd. Zinkoh). 

vajer, W. piirz, Yz. sam, evening (W. piirz; S. biwrn, 
xum; Yd. sam). Cf. vuzer. | 

wak or (37, bis) wok, W. a1, Yz. wy, card., one, 1 (bis), 12, 

23; a (indefinite article), a certain, 5, 9, 10, 12, 14 

Gitaver): 16 (bis), 17, 18 (bis), 26, 33 (ter), 37 (bis); 
(Lb. wok; W. tv, 7; S. iv, 7; S, yiw, yt, 13 Sg. vak ; 
Mj. Yd. ya; Yn. 2). | 

wek or (18) vék, W. yupk, water, 18; wek-togdok, W. cal, 
a well, pool, marsh (Zb. wek, wé; W. yupk; S. yats; 
S. sats; Sg. vik; Mj. ydoya; Yd. yawy, water ; 
Zo. payao;, W. cal, a well). 

wok, see wak. 

voks, W. fuks, a serpent, a snake (W. fuks; S tafiish ; 
Mj. yzz; Yd. 72). 

véy, W. zay, a twig (W yay ; S. piitag). 

wayt, a time, a period of time, 14 (Zb. wayt). Ar. 

wula (Zb.), postposition, before, in front of. 

wilvus, W. parmeyung, a trouser-band (Se. valvas). 

wan, see WU. 

wen, W.wuyun, blood (W. wuyan ; S. wayxin ; S, WLXN 5 
Sg. vain; Yd. moh). 

vin, W. reyis, a beard (Zb. vin; W.reyis; S. bun; S. bon; 
Mj. yarzakh; Yd. yarzoh). 

wand (Zb.), see vitst. 

vind (Zb.), he saw; vinwm, I see (W. wing, win-am, 
wind-am, an S. wand-ao, wétn-am, wand-an, 
wand) ; S. want-ao, win-am; wind-am, winds). 

vingi, Sg. vanjin, a robe, a cloak (Zb. wangt; W. bét; 
S. lel; Se. vanjin). 

wdinits, W. rayiim, a female calf. 

wanww, call ye, summon ye (impve.), 28. 

vru, W. yurm, the forearm (W. yurm; 8. cerdst ; Sg. gaqr). 
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var, W. bar, a door, 37; var, W. vic, outside; ba var, 
from the door, from inside, 36 (Zb. war; W. bar; 
S. divir’; S dive ; Mj. labra ; Yd. lwvor; Yn. divar, 
a door; W. vic; S. vac; S. vaj, outside). 

vur, W. viir, a load (W. viir; S. wez; S. wiz). 

eritd, W. vriit, a brother (Zb. wartid; W. vriit; S. vrdd; 
S. vréd ; Sg. vurd; Mj. werarv; Yd. vrar). 

varf, W. zam, Rosani, ZinizZ, snow (W. zam; 8. zaman; 
S. zinij ; Se. vurf; Mj. varfa; Ya. inevihys Prs. 

wrok, W. yas, a horse (Zb. verak; W. yas; S. vuryz; 
S. vor); Sg. vordk; Mj ydasap; Yd. yasp). ? Av. 
ise one, see § 17. 

waruk, W. wirk, a lamb (W. wurk; 8S. barga ; 8. warg). 

orits, W. wv ‘ao, the eyebrow (W. vardo ; S. vardo; 8. vruy; 
Sg. vuric (?)). 

wort, W. wolc, a quail (W. wole; 8. budandh). 

werdaz (Zb.), adj., high, tall; adv., up. Cf. the next. 

vrdza, W. vorz, a mountain height (W. wuc; 8. tér; 
Sg. vuraz; Mj. valya, up). Cf. the preceding and 
wuzduk. 

vase, W. wsat, cotton thread (W. wasé; S. padets), Cf. was 
and vis. 

vasin, W. pisin, a whetstone (W. S. pus). 

rast, he bound, he tied, 27 (Zb. wand, bind thou (impve.) ; 
W. vand-ak, vand-am, vast-am, vandeth : S. vist-ao, 
vind-am, viist-am, viist) ; S vist-ao, SU). .) ettst-amn)': 4} 

wustuk, W. yace, a bone (W. yaie; S. wstycan ; S. sityan ; 
Sg. adstak; Mj. pastt; Yd. yestoh). 

was (Zb.), a rope (8. viixy). CE£. vdse and vus. 

vis, 1, W. pip, a bed (W. pip; S. babér ; S. bire)). 

v8, 2, postposition, below, 20 (Zb. vis, down, below). 

yus, a rope (Zb. was; W. Sivan; S. vity 5 S. kamand ; 
Yd. tanau). 

wist (Zb.), card, twenty (W. wist ; S..vist ; Yd. wistoh). 

watik, W. tur, a feast. 

vuts (Zb.), an uncle, 
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wév, see v 1. 

vuz, W. tay or (male) bue, a goat, 17 (bis), 26; acc. sg., 
vuz-1, 27 (Zb. wuz; W. tuy, buc; S. vdz, reie ; 
S. vaz; Sg. vuz; Mj. vorah ; Yd. vizoh). 

wazir, viziers, 16; wazird-ba, to the viziers, 16; waziraw, 
viziers (acc. pl.), 21; &a wazirdw, from the viziers, 22. 

wuzwusaik, W. dis, a wasp (W. 86s; 8. har). 

wuzduk, W. wue, high; W. vorz, long (W. wue; S. bili, 
biland; Yd. bilaund, high; W. vorz; Yd. van, long). 
Cf. vraza. 

vuzer, evening, 12; see vajer. 


yau, W. Zwu, provisions, supplies, cereals (W. zZaw; 8. zaw). 

yit (Zb.), see wa. 

yaf (Zb.), found § (Prs. yaftan). 

yoy, W. sanvar, a yoke (W. sivar; 8S. yiiy). 

yarx, W. posk, apna s droppings (Ww. posk ; S. bukan). 

yetik, W. skord, a bridge (W. skord; 8S. yeid; Yd. yéyah). 

yatim (Zb.), a servant. Ar. 

yw2, W. yiiz, fuel (W. yiiz; 8S. Zez; S, Zz; Sg. yi; 
Mj. ezma). 5 

ydzda, W. dus-iw, card, eleven (W. dus iv; S. dés-at-7 ; 
S dis-el-ytw ; Yd. luss-yw@). Prs. 


zu, 1, and 18 (Zb. wo; W.S. at; S. et; Yd. a). 

zu, 2, rel. pron. subst., which, 34. Cf. ése. 

zidd (Zb.), superfluity, abundance. Ar.—Prs. 

zodund (Zb.), so much (8. dwnd). 

zaycuk, W. svats, a chough (W. swats; S. 107). 

zayd (Zb.), see zanz. 

zoyd, see zanz. : 

zél, W. drést, the sleeve of a garment (W. drdst; S. ztil). 

zitl, W. Zol, a bell (W. Zul; S. yitl). 

zalul (Zb.), necessary. Ar. zarir. 

zaman, W. 2zuh, a child, infant (Zb. zaman; W. 2ah, 
zaman; S. bacah). 
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camin (Zb.), land.  Prs. 

zin (Zb.), a saddle. Prs. 

zinda (Zb.), alive. Prs. 

zung, W. brin, the knee (W. brin; S. zin; S. 20N $ 
Sg. zong; Yd. zk). 

zinz (if) he takes, 17; take thou (impve.), 33; zdnzu, he 
may take, 18 (bis); zoyd, he took, 27,37; zéyd dyad, 
he took (and) came, he brought, 27 (Zb. zdyd, he 
took; S. zoyt-ao, 20z-am, zuxt-am, zuyt), to take; 
S. zayt, he took). 

zas or (380, 31) zus, W. pétr, a son (Zb. zat; W. pétr; 
S. pots ; S. puts; Sg.zamanak; Mj. pir; Yd. piser; 
Yn. Zita). 

zat (Zb.), see zas. : 

zivuk, W. zik, the tongue (Zb. zevuk; W. zk; S. 21; 
S. 2év; Sg: zulak; Yd. zevir). 


zundaki (Zb.), famine. 

Zunduk, or (4) Zindwk, or (8) Zinduk, W. marz, hungry 
(W. marz; S. marzdnj; S. guéna; Yd. asia; 
Yn. diwaz). 

zanj,; W. kind, a wife (Zb. kite; W. kind; S. yin; S, yin, 
Zin; Mj. zinga; Yd. wloh). 

zuonum, I will kill, 22 (S. zed-ao, zan-am, zed-am, zii8) ; 
S. zid-cao, zin-am, zid-am, ... ). 

Zuwak (Zb.), a deer. 
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ENGLISH-ISHKASHMI-ZEBAKI- 
WAKHI-YAZGHULAMI VOCABULARY 


(Including a few words from other Pamir languages.) 


So far as has been possible, the particular English 
words selected to illustrate the meanings of the words 
quoted are the same as those used by Shaw in his 
vocabularies of Wayi and Sarigéli in JASB. xlv (1876), 
pt. 1, pp. 192 ff. This has been done in order to facilitate 
comparison with these languages, 


a, Is. wak, wok; Zb. wok, -e. 

adze, Is. petyun; W. wajak. 

after, Zb. cr-pwst. 

again, Zb. d6-mas. 

alas, Zb. afsiis. 

alive, Zb. zinda. 

all, entire, Is. &igdak, gul; W. kést; Zb. juk, saf. 
Cf. “complete ”. | 

always, Zb. mudam. 

amongst, I8. dérin, durtin; Zb. ka... gal, ta... 
mdben. Cf. “ midst”. | 

and, Is. za; Zb. 7, wo. 

anger, Is. yazab. 

angry, Zb. yafu. 

animal’s droppings, I8. yary ; W. posh. 

any: at any time, Zb. hec wayt, kudadm wayt ; anyone, 
Zb. hec-ka ; anything, I8. hé ciz. 

apple, Is. mind; W. mir. 

apricot, IS. twénd; W. cuwdn. 

arise: he arose, Is. yut; I arise, Zb. yezwm ; stand thou up 
(ampve.), yez ; he arose, Zb. yet. 

armful, Is. kag; W. paz. 

armpit, Is. kag-vis; W. kalbwn. 

arrow, Is. pucun; W. wuce. 
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as, a8 if, as though, Zb. gityd-ke. 
ashamed, Zb. sarmindi. 

ashes, IS. wsui; W. parg. 

ask, he asked, Is. frut; Zb. ferat. 

ass, donkey, Is. yur; W. Zb. xur. 
assembled, Is. gitl. 

awl, IS. andervun; W. tsarz. 

axe, IS. tuevwr; W. tipar; Zb. tewar. 


back (of a man or woman), I8.kamuk; W.dam; Zb. dam, 
med. | 

bad, wicked, Is. W. Zb. sak. 

bad tasting, bitter, I8. trus; W. triic. 

baking-pan, I8. wstd; W. sat. 

barley, I8. wravus ; W. yirk. 

be: IS. thou art, -at; is, dst; he may be, wunt; I was, 
vud-im (or ?-wm); thou wast, vud-at; he, she, or it 
was, vud; thou hast become, vuduk-at; Zb. thou art, 
dstat; is, dst, -a, -ai, -et, -t; he was, wod-a, wod; he 
was for me, wod-am-a. 

beak, Is. nail; W. niick. 

bear (subst.), IS. years ; W. ndyordum. 

beard, IS. Zb. vin; W. reyis. 

beat, see “strike” 

because, Zb. ke, tstz-ba ke. 

become : I8. it becomes, sw; wilt thou become, swt; it will 
become, sw; (if) it become, sw; if may become, sw ; 
I became, swd-inr; he became, sud; she has become, 
Suduk; thou hast become, sudwhk-at; Zb. I become, 
som; it becomes, stiat; become (impve.), si; I became, 
sud-em (or -im); he became, Sud. See also “be” 
Cf. “ go, move to” 

bed, Is. vis; W. pip. 

beetle, Is. batuk; W. wrt. 

before (place), in front of, IS. sux &a; Zb. Ba... 
wula, ja, 
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behind, Zb. ci-pust, ka . . . ct-pust. 

bell, I8. 242; W. Zol. 

belly, stomach, I8. Zb. der; W. dir. 

below, Is. vis; below it, pi bun; Zb. pa... wi 
Cf. “down”. 

big, see “ great”. 

bile, gall, IS. talya. 

bind, tie: Ig. he bound, vist; Zb. impve., wand. 

birch, I8. bray ; W. furz. 

bird, Zb. parinda. 

bit (horse’s), IS. dand@ ; W. jaoji. 

bitter, see “bad tasting ”. 

black, Is. sw; W. Sa. 

blind, a blind man, Is. kar. 

blood, Is. wen; W. wuywn. 

blue, I8. kabaut; W. sdvz. 

blunt, stupid, Is. lew; W. may. 

body, Is. W. tana. 

body, middle of the, see “waist”. . 

bone, Is. wastuk; W. yare. 

boot (rough, of untanned leather), IS. kovd; W. Sisk. 

bosom, I8. cici; W. bap. 

both, Is. arvadak. 

bottom, I8. bun, in pt bur, below it. 

bow (to shoot with), IS. yiilak ; W. sambanak. 

box, Is. sundtgq. 

boy, Zb. zaman. 

branch (of a tree), 18. Soyeuk ; W. Soly. 

bread, I8. Zb. ga’la; W. xoe; Sg. yéstu. Cf. “ food”. 

breakfast, see “midday meal”. : 

breast, I8. pesbur; W. paz; Zb. bur. Cf. “embrace”. 

breathing-difficulty, see “ height-sickness ”. 

brick (piece of), clod (of earth), Is. W. Sélg. 

bridge, Is. yetik; W. skord. 

bridle, I8. lajain ; W. yixan. 

bring : IS. bring thou (impve.), (Zwm; bring ye, iZmww ; 


Kx 
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he took and came, i.e. he brought, zdyd dyad; Zb. 
bring ye (impve.), 7Zemav. 
broad, wide, IS. pam; W. kéad. 
brother, Is. vrid; W. vriit; Zb. warid. 
bull, I8. kuzuk; W. drukg; Zb. keZitk. 
burnt, be : Zb. he was burnt, ted. 
-bush-harrow, rake, IS. ma'la 5 W. namurzg. 
but, Zh. léhin. 
butter, IS. véyn ; W. roy“na. 
butterfly, IS. parparanuk ; W. pilpiluk. 
buy : thou boughtest, Zb. ned-é; see “grasp”. 


calf, IS. Stur; W. star. 

calf (female), I8. wdnits; W. rayiim. 

call, summon: IS. call ye (impve.), wanww ; Zb. he called, 
givd. 

camel, IS. W. star; Zb. aster. 

camel’s hump, Is. kofén; W. kop. 

canal, watercourse, I8. Gubar; W. wad. 

cap (tall, of sheepskin; Shaw, a skull-cap), Is. kila; W. ski. 

cat, Is. W. pis; Zb. pus. 

cattle, IS. mal; Zb. carpahai. Cf. the next. 

cattle (herd of), I8. cava; W. cat. Cf. the preceding. 

cave, IS. ambi, vir. . 

cereals, see ‘‘ provisions ". 

certainly, Zb. zalaul. 

cheek, Is. pestir; W. lway. 

cheese, IS. i&gai (of sheep-milk); W. lindic, pair. 

child, infant, I8. Zb. zaman; W. zah; Zb. cut. 

chimney, see “ hearth”. 

chough, I8. zaycuk; W. svuts. 

claw, talon, Is. cangal; W. cungdl. 

cliff, see “ stone’. 

cloak, clothes, Is. posdk ; W. bét. 

cloak, robe, IS. vdnyji; Sg. vanjin; Zb. wanji. 

clod, see “ brick (piece of)”. 
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cloth (coarse cotton), Is, lata ; W. ciil. 

cloth (bleached, coarse cotton), Is. kdéni; W. koner. 

clothe (another person): IS. clothing (verbal noun), po- 
mautuk ; Zb. clothe ye, pumetsur. 

cloud, Is. guibaduk; W. mtr; Yz. varm. 

cock, Zb. kercan. Cf. “fowl”. 

cold (adj.), IS. sard; W. stir. 

collar (of a garment), Is. yol; W. yaray. 

collect: he collected, Zb. jam kal. 

comb, Is. &fin; W. nabism. 

come: IS. he came, dyad, dyad; they came, dyad-dn ; 
Zb. 1 come, iswm; come thou (impye.), 7s; he caine, 
dyad; he has come, isd. 

come back, see “return”. 

cominand (subst.), IS. hakm. 

complete, Is. lip ; W. tigéi. Cf. “all”. 

conflagration, see “ flame ”. 

consoling, entreaty, Zb. dildasd. 

consume: he consumed, Zb. kel kal. 

conversation, Is. gap. 

cooking-pot, cauldron, Is. cudan; W. dég. 

corpse, I8. maluk; W. murtai. Cf. “die”. 

| cough, I8. yofuk; W. lux. 

is country, Zb. mulk. 

cow, Is. yt; W.oyitt; Zb. yitr. 


hans 


. cradle, IS. Suwin; W. gtwa’ra ; Zb. Suen. 
| tw ¥ 
i crooked, Is. az; W. hard. 


cubit, Is. hazw; W. arat. 
cultivator, Zb. dehqan. 

eurds, Is. pov; W. pai. 

cut (past part.), Zb. ket. 

cymbal, see “musical instrument”. 
cypress, see “ juniper ”. 


dancing, Zh. raqqdsi. 
daughter, Is. wdoyd; W. dagd ; Zb. stalk, stakak, sta. 
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daughter-in-law, Is. wznwl; W. stay. 

dawn, morning, IS. roz; W. ruxn ; Yz. roynzit; at dawn, 
Is. sahar. 

dawn, daylight, Is. rawsan ; W. rdyn; Yz. rogsnahai. 

day, IS. roz; W. rtwdar; Yz. mid; Zb. mi. 

daybreak, see “ morning ”. 

debauchery, Zb. badmasti. 

deer, Zb. Zawdk. 

desire: I8. I desire, taldpwm, tildpwm; thou desirest, 
talapi. 

devil, Zb. sartan. 

die: I8. he died, mul; Zb. Idie, mwrwm; die thou (impve.), 
mur ; dead, mal. 

dirt, IS. civrk; W. rém. 

dish (wooden), Is. hasa; W. kubiin. 

distant, see “ far”. 

divide : he divided, Zb. faystm kal. 

do, see ‘‘ make”. 

dog, 18. kud; W. gac; Zh. ked. . 

donkey, see “ass”. 

door, Ig. var; W. bar; Zb. war. 

door-plug, Is. pdlu-var; W. dustak. 

dove, see “pigeon ”. 

down, Zb. vis. Cf. “ below”. 

draw (water from a well): Zb. (impve. sg. 2), newar. 

dry, I8. kak; W. wesh. 

duck, Zb. muryavi. 

dung, Is. yudarga ; W. karaw. “ 

dust, see “earth ”. 

dwell, see “sit”. 


each-other, Is. ham-digar. 
eagle, Is. dkab; W. bispiir. 
ear, IS. yol; W. yis; Zb. yal. 
earring, I8. gos-var. 

earth, dust, Ig. set; W. sit. 
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eat: Is. eating, food (verbal noun), xaruk; I will eat, 
xatum; Zb. xaram, I eat; yaren, we eat; xaren, 
they eat; eat thou (impve.), yar. 

egg, Is. akik; W. tuy-mury. 

eight, Is. dt; W. hat; Yz. host; Zb. ot. 

elbow, IS. bazw; W. brut. 

eldest (of a family), Zb. kata. 

eleven, Is. yazda; W. das-iw. 

embrace, bar. Cf. “breast”. 

emerge, see “ go out”. 

enter : Is. he entered, a-tdyd ;° Zb. he entered, a-tuyd. 

entrails, 18. récik ; W. singar. 

evening, IS. vajer, vuzer; W. piirz; Yz. sim. 

expenditure, Zb. yare. 

eye, Is. Zb. sam ; W. cézm. 

eyebrow, Is, vrits; W. vrao. 

eyelid, Is. patik ; W. patak. 


fall: Zb. it falleth (a share falling to a person), 7daéwi%. 


. family, IS. mis-yés ; W. x25. 


famine, Zb. zundakt. Cf. “hungry”. 

far, distant, I8. dir-sluk; W. dtr; Zb. dir. 

fast (of a horse), Is. distuk ; W. rang. 

father, Is. tot, tat; W. tat; Zb. tat, ta. 

fault, Is. guna. 

fear (subst.) : Is. he feared, tras kal. 

feast, IS. watik; W. tai. 

female, IS. sits; W. strei; Zh. sec. 

fever, I8. tab-larza ; W. andaw. 

few, a, Zb. tsamend. 

field, Zb. kastgah. 

fifty, Zb. panjah. 

find, obtain: IS. (if) he find, dviri; find ye (impve.), dviraw ; 
avul, he obtained; Zb. I find, awérum; I found, 
awdl-am. Cf. “found”. 

finger, IS. niryok; W. yangl, 
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finger-nail, IS. ingituk ; W. digé’r. 

fire, IS. rosni; W. raynig; Yz. yéts; Zb. rogni. 

fireplace, see “ hearth”. 

tist, 18. mut ; W. mést. 

fit, worthy, suitable, Zb. layiq. 

fitting, proper, Zb. mwndasib. 

five, 18. Zb. panz; W. panz; Yz. pink. 

flame, 18. maw ; W. rary. 

flame, conflagration, Is. W. sdz. 

flay, kill: IS. he flayed, kut. 

flea, 18. haiyiy; W. sparéany. 

flee : Zb. he fled, just. 

flour, I8. wok; W. yum. 

flower, sprout, I$. gulok; W. spray. 

fly (subst.), I8. pasa; W. maks. | 

foam, IS. yafuk ; W. yuf. | 

fold (of cloth), Is. tar. 

food, Zb. gala, gala-mala. See “ bread”. 

foolish, Is. bé-fam, na fam. 

foot, I8. pu; W. Zb. pad. | 

for, Is. Zb. ba; Zb. yatir. 

ford, Is. guzdr; W. tiirt. 

forearm, Is. orw; W. ywrm. 

forehead, Is. pesini; W. ruk. 

found, Zb. yaf. 

four, I8. s¢fur; W. tabur; Yz. cer; Zh. safiir. 

fowl, Is. kwrein ; W. kirk; Zb. kercin. 

fox, I8. wrewes, wrwesak ; W. naycir. 

friend, Zb. hamrah. 

frog, I8. makuduk; W. mukt. 

from, Is. Zb. tsa; Zb. from among (two), ta . . . maben ; 
from this, St; from him, #@; from thein, édwend. 

front, 18. in front of, sar &a. Cf. “ before”. 

frost (white), see “ white frost.”. 

fuel, IS. yuz; W. yaz. | 

full, replete, see “satisfied ”’, 
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fur cap, Is. talpak; W. phil. 


fur robe, Is. rust; W. karast. 


girl, Zb. stak. Cf. “daughter”. 

firth (of a saddle), IS. tangis; W. tardng. 

give: IS. I will give, daywm; give thou (impve.), dai; he 
gave, did; Zb. give thou (impve.), daz; thou gavest; 
diid-t ; he gave, did ; he has given, diiddh. 

go, move to: Is. go thou (impve.), s; he went, sud; they 
went, Sud-an; Zb. I go, Som; he may go, star: walk 
thou (impve.), s@ ; he went, sud. Cf. “become”. 

go, walk, depart : Is. he departed, toyd ; they went, toyd-an. 

go in, see “enter”. 

go out, emerge: IS. he went out, nuwst; Zb. he emerged, 
naset. 

goat, Is. vuz; W. tury (male, buc); Zb. wz. 

goat (small), see “kid”. 

God, Is. yud@: Zb. yuddi. 

gold, Zb. tila. . 

good, Is. fri, nek; W. baf: Zb. feri. 

‘ a 2 99 

gorge, see “ravine . 

grandchild (m. or f.), Is. ndvus; W. napus. 

grandfather, IS. bobo; W. pip. 

grandmother, Is. bib; W. mam. 

grasp, seize: Is. he may grasp, nasw: he grasped, nad; 
Zb. take thou (impve.), nast; he took, he bought, ned ; 
he has married (so and so), nadak. 

Vn My v 

grass, Is. 7s; W. wus. 

graze: Zb. he is grazing (cattle), bi-cardnd; for grazing 
(infin. of purpose), cardndanv. 

great, big, Is. hatta; W. lup; Zb. hata. 

green, I8. sabz. 


hair (on the body), Is. yenwhk ; W. rip: Zb. seyand. 
half, Zb. at. 
hand, Is. dust, dist; W. Zh. dast. 
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hand, hollow of see “hollow ” and “handful”. 

handful (double), hollow of both hands, Is. mut; W. mue. 

handsome, beautiful, Zb. ferz.. Cf. “ good ”. 

hard, IS. kullay ; W. tung. 

hare, Is. si; W. siiz. ° 

harlot, Zb. kancani. 

hatchet, see “axe” 

he, she, it, that: IS. he, wa; that, wa, dir; his, wi, 7; 
her, 7; its,7; him, wan; it (acc.), wan: that (ace 
subst.), wan: their, wév; they, -an; Zb. he, she, it, 
that, ao, -a; him, her, it, yit, i, wo, wit, -a; his, her, 
its, yi; gen. abs. sg. yiinan, ytinen; they, awend; 
their, dwenda: theirs, dwenden. 

head, I8. sux, sd”; W. sar; Zb. sor. 

head (back of), IS. epost ; W. tor. 

hear : IS. he heard, Sud. 

heart, I8. avzwk; W. ptzitw; Zb. duzak, duzen. 

hearth, fireplace, chimney, Is. digdin ; W. duldwang. 

heat; IS. gitmi; W. taw. 

heel, Is. W. pasna. 

height (of a mountain), a mountain height, Is, vrdza ; 
W. vorz. 

height-sickness (from rarefaction of air), W. stéya; Turki, 
tiitah. 

hem (of a garment), IS. pdsiizan ; W. pursits. 

here, Zb. mdduk:, see dak. 

hidden treasure, I8. yaztna-t-yarb. 

high, Is. wuzduk; W. wwe; Zb. wera. 

hill, Zb. alay. 

hillock, Is. W. buk. 

hip, Is. S¢aj 5 W. stn. 

hoar frost, see “‘ white frost”. 

hollow of the hand, Is. haf; W. pin. 

hornless, Is. W. kal. 

horse, 18. wrok ; W. yas: Zb. verak. 

horse-clothing, IS. cwrgi. 
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hot, Yz. hag. 

house, IS. yan; W. yin; Zb. xan, yd, ydnavar. 

how many ? how much ?, some, IS. twmand ; Zb. tsamend. 

hump-backed, Is. poh: W. puk. ; 

hundred, Zb. sad. 

hunger, Zb. zandaki. Cf. “famine”. 

hungry, Is. Zunduk, Zindwk. Cf. “famine”. 

husband, Zb. md. 

husks (fodder), Zb. safaha. 

hut (on the summer grazing-ground), IS. kric ; W. ktic. 

I, IS. az, -im, -tm, -wm; to me, mum-ba; my, mun; 
Zb. I, az, -am, -em, -7m; me, for me, mak, -am; to 
me, men-ba ; my, men; mine, menen; we, hoy; us, 
our, moc ; ours, Nvocen, 

ibex, Is. buc; W. yaks. 

if, IS. agar, te; Zb. ke. 

in, Is. dar, pa, po; in it, pt; Zb. in, ha, pa, péz; inside, 
pa... . tag. 

into, Is. dariin: Zb. ka, pa. 

iron, Zb. sepon. 


>? 


it, see “he”. 


jar, large cup, Is. rakibt; W. pil. 

jaw, Is. dlaga; W. zandy. 

journey, IS. safar. 

judge, Zb. qazz. | 

Juniper (Shaw’s cypress), Is. arca ; W. yarz. 


keep thou (impve.), Zb. nagah kun. 

kid, small goat, Is. stunuk; W. céy; Zb. satanak. 

kill: Is. I will kill, Zenwm. 

kind: of whatever kind, IS. sé rang. 

king, I8. padsd, pa'dsad; of, or belonging to, a king, I8. 
pa'dsa-na. 


kiss, Zb. bah. 
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knee, IS. zung; W. brin. 
knife, IS. kel; W. kéz. 


knot, I8. géire. 


lad (strong), see “ man”. 

ladder, Is. Satu; W. vayar. 

lamb, Is. warwk; W. wirk. 

land, Ab. zamin. 

large, see “great”. 

last: last year, Yz. par-wes. 
leading (the act of), IS. kutdl. 

leaf (of a tree), Is. barg; W. pale. 
lean, see “ thin”. 

leg, 18. Siw-ling ; W. long. 

light, lamp, candle, I8. cirdir. 

light: I8. light thou, set thou alight (impve.), pedin. 
lightning, I8. W. atiswh. 

lip, I8. lav; W. lafe. 

listen, give ear: IS. they listened, apayt-dn. 

little, small, Is. e“tokoh:; W. hakldi: Zb. cut. 

live, abide, see “sit”. 

liver, Is. gola; W. woltk. 

load, IS. ver; W. viir. 

lock, IS. wskuz; W. wsih. 

long, I8. wuzduk ; W. vorz. 

longing, Zb. arman. 

‘lose: Zb. he lost, apnit, aped. 

louse, IS. spul ; W. 88. 

low, not elevated, Is. kalapo; W. pust. 
lucerne, Is. ywrik; W. ugirh. 


‘“macan,’ see “ shed ”. 

iad, Is. lév. 
* Vv op av . XT iE ant 

magpie, Is. kévzuk; W. karjéps. 

make, do: Is. I will ake, kunwm; make thou (impve.), 
kiin; he made, he did, kal, kal ; thou madest, kal-ut ; 
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they made, cul-an; Zb. to do, to make (infin.), kandk ; 
I make, I do, kenam, kunam; we make, kunen; make 
thou (impve.), kun; I did, kul-im; he did, kal; they 
made, kal-en. 

male, IS. nark; W. ys; Zb. nur. 

man, Is. ddam:; men, ddanv; Zb. dda. 

nan, vir, a strong lad, Is. mulwk; W. 600; Zb. mealak. 

manifest, ready for use, I8. paidd. 

mantilla (woman’s), IS. pasol. 

many, Zb. far. 

mare, Zb. bartal. 

marry, see “grasp ”. 

marsh, see “ well”. 

me, see “1”, 

meat, flesh, IS. pudj; W. gost. 

merchant, Zb. bazprgdn. 

merriment, rejoicing, Zb. yuswayti, yuswayti, 

‘message, Zb. péyam. | 

midday, see “noon”; midday meal, breakfast, IS. fld’vwk ; 
W. cdst. 

midst, middle, IS. mdbéin: W. maling. Cf. “amongst”. 

milk, IS. yw: W. Zarz: milk (thick after calving), 
beestings milk, Is. filla ; W. pix. 

mill, watermill, Is. yuddari; W. yuddrg; the funnel- 
shaped feeder of a mill, Is. ha’suk; W. dar. 

inoon, Is. ma@; W. mii, Zmak; Yz. mast; Zh. almeék. 

moraine, see “place covered with stones ”. 

morning, see “dawn”; early in the morning, before 
daybreak, IS. tdrikdn; W. nuydin. 

moth (that eats clothes), a woodworm, Is. wwe; W. wie. 

mother, IS. nan: W. nan. 

mother-in-law, Is. yus; W. yas. 

moustache, Is. subrut; W. burut-supur. 

mouth, Is. futs; W. yus: Zb. fots. 

much, Zb. fur. 


Z i Sage 2 
mud, see “ quagmire ”. 
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musical instrument (of the cymbal kind), I8. daf; W.doria. 
“mussuk,” a goat-skin used for swimming, I8. dets; 

W. Sdtsk; a small mussuk, Ig. kulvar; W. pitear. 
iny, see “I”, 


name, Zb. nén. 

narrow, tight, W. tang. 

navel, IS. W. né@f. 

near: I8. near the king, padsi &d; Zb. near, qarib, ja, 
Jeon aie Od 

needle, IS. Sutun; W. sits. 

needy, poor, Zb. silay. 

nephew, Is. yir; W. yurydn. 

nest, Is. Sub-gah; W. yotr. 

net (for catching birds), Is. halka. 

new, IS. nawuk; W. Sdyd. 

news, information, Is. yabar. 

night, Is. sab, sab; W. ndyd; Yz. Sab; Zb. fersun. 

nightmare, night-spectre, Is. léw, vayd. 

nine, IS. naw; W. ndo; Yz. nit: Zb. nao. 

no, Zb. ne, no. 

noise, sound, awdz. 

noon, midday, I8. mai; W. madiir; Yz. mi@mad. 

nose, Is. nifs; W. mis; Zb. niis. 

not, IS. na, nus; Zb. na, n’, nas; I am not, Zb. vast-em(-im). 

now, Zb. psch. 


O, Is. at (contemptuously), &@ (respectfully); Zb. eh 
(respectful). ~ 

obtain, see “ find ”. 

of, belonging to, Is. -na; Zb. of, -e (izdfat). 

on, upon, Zb. ka, sar, kha . . . sar, 

on to, Is. tam. 

on you be the peace, I8. alwtkum as-saldm. 

one, 18. wak, wok; W. ii; Yz. woy; Zb. wok. 

open: Is. he opened, at kul. 
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ornament (on the person), I8, marjén; W. sath. 

other, Is. an; W. yan. 

outside, IS. var; W. vie. 

ovis Poli, IS. surya; W. ris. 

own: I8. my own, thine own, his own, yé; from thine own, 
tsyé; Zh. own, yé. Cf. “self”. 


parched grain ground into meal, sutta, IS. put; W. post. 
partridge, Is. win) ; W. char. 

pass: Is. (time) passed, swyt; Zb. I passed over, seyt-am. 
patch (in a garment), IS. labad ; W. péin. 

peace be on you, I8. as-salaém alutkum. 

pearls, 18. dir. 

perspiration, sweat, IS. yair; W. yc. 

physician, tabib. 

piece, IS. dav ; (cut to) pieces, andar. 

pierce: I$. pierce thou (impve.), kif; he pierced, kift. 
pig (wild), Is. Zb. xtig; W. yiig. 

pigeon, dove, IS. kuwid; W. hibit. 

pillow, I8. misuk; W. yuval. 

pitchfork, Is. vistevun ; W. ban. 

place, I8. &@a@; Zb. ja. 

place, put: Zb. he placed, nest. 

place covered with stones, moraine, Is. wmbol ; W. swe. 
plane-tree, I. cena’r, cenar, cendr. 

platform (for sleeping), Is. réz; W. ru. 

pleased, I8. yws-wayt. Cf. “merriment”. 

plough, Is. usptr; W. spaind%. 

pocket, Is. W. jébuk. 

point, tip, IS. nal; W. mes. 

pool, Is. kil; see also “ well”. 

poor, see “ needy ”. 

posteriors, podex, Is. k8in; W. saksin. 

precipice, Is. parra ; W. paryan. 

prepare: Zb. thou preparest, gaya ; he prepared, gayt. 
price, Zb. qumat. 
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property, Zb. mad. 
provisions, supplies, cereals, I8. yaw; W. Zaw; Zh. bayé. 
3 


put, see “ strike ”, “ place”. 
put on (clothes), see “ clothe”. 


quagmire, mud, Is. govdz; W. sinup. 
. quail, Is. worls ; W. ale. 


rag, Is. tld ; W. lok. 

rain, [8. wrnaduh; W. viir. 

rake, see “ bush-harrow ”. 

ram, male sheep, Is. nari; W. yés-kalu. 

rat, IS. pork; W. piirk. 

raven, Is. kurni; W. sind. ' 

ravine, gorge with stream, IS. dir, yuruw; W. d0r, jirdw. 

razor, Zb. téy. 

ready for use, see “ manifest”. 

red, I8. sury 3 W. sdk. 

refuse (subst.), IS. yazd; W. raph. 

rejoicing, see “ merriment”. 

remain: IS. he remained, frin. 

remaining over and above, 18. fui; W. bos; Yb. iad. 
Cf. “much”. 

renewed, fresh, Is. tdzu, tdzu, taza. 

return, come back: he returned, Zb. yes. 

vib, IS. purak, uley ; W. piirs. 

ring (small), Is. murdik; W. pory; Zb. a ring, ciliak. 

rise, see “arise ”. 

road, Is. soval, S@wal; W. waduk; Zb. rah. 

robe, see * cloak ”. 

rock, see “stone ”’. 

rod, stick, Is. yufea; W. sdpk. 

rope, Is. vus; Zb: wis. 

rubies, Is. la‘l. 

rug, Is. pdlas; W. palds. 

run: Zb. run thou, yiiz ; he ran, yitzd. 


rupee, Zb. rupya. 
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sack, Is. ywajin. 

saddle, Is. paling ; W. pédwna ; Zb. zin. 

safe, well, sthat. Cf. “ well”. 

salt, IS. némulyak ; W. nimak. 

sand, IS. rég ; W. leware. 

satisfied, full, Zb. sér. 

say: Is. he said, yéezd; Zb. yezwm, 1 say; yed, he said; 
gap déd, le said. P 

see: Zb. I see, vinwn; he saw, vind. 

seed (of a plant), I8. teym; W. taym. 

seize, see “ grasp”. 

self, IS. yudak, jak; your Honour, fuk. 

send: Zb. he may send, usti-a@; he sent, astid, asto. 

sense, consciousness, Zb. his. 

serpent, snake, Is. voks: W. fuks. 

servant, Zb. muzdur, rnewukar, yatin. 

service, Zb. yizmat. 

seven, IS. Zb. wed; W. hitb: Yz. hovd. 

several, some, Is. cand, tsand. 

sharp, Is. téz; W. tayd. 

shave: Zb. he shaved, tid. 

she, see “he”. 

shed, “imacan,” Is. tutrik; W. yast. 

sheep (full-grown, fat), IS. furbi; W. pits; female sheep, 
ewe, IS. mél; W. mai. 

shelf, plank, wooden board, Is. fran; W. riin. 

shepherd, Zb. coépdan. 

shift (woman’s), IS. sdewt ; W. parhane. 

shoe, Zb. kuws. 

shopkeeper, Zb. dokandar. 

shoulder, Is. sewvd ; W. isp. 

shovel, Is. fév; W. per. 

shuttle (weaver’s), IS. nétsu; W. raspiik. 

silk, Is. bréswm. 

silver, Zb. nuqra. 

sing: Zb. to sing, yezak. 
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singing (noun), Zb. sdz. 

sister, IS. 1x ; W. xitit ; Ab. tx. 

sit: Is. I will sit, nedwm; sit thou (impve.), nid; he sat, 
nilust, nulust; he has sat down, nulustuk;: Zb. he 
lives, dwells, ntdav; sit thou (impve.), nid; he sat, 
he lived, nalast; he has sat down, he is seated, 
nalastak. 

six, IS. yol:; W. sad; Yz. si: Zb. yal. 

skin, Is. kuruwst, korost; W. pist : goat-skin, see “mussuk”. 

skull, Is. W. hapal. 

sky, IS. dsman; W. dsmidn; Vz. asimnin. 

slave, Zb. yulam. 

sleeve (of a garment), IS. 261; W. drést. 

slender, see “thin”. 

slime (green on standing water), IS. yob-naduk ; W. yob. 

sling, Is. falaymdn. 

small, see “little”. 

smear: IS. he may smear, sémbw; he smeared, sdadmd, 
sambud. 

smell (noun), Yz. bz. 

smoke, Is. dit; W. é7t; Yz. ddd. 

snake, see, “serpent ”. 

snow, IS. vurf; W. cam: Rosani, ZinizZ. 

soft, IS. sidavz ; W. silat. 

sole of the foot, IS. pu-hkaf; W. kaf. 

so many, Zb. iqu. 

some, see “several ’’, “how much ?”, “few ”. 

so much, Zb. zodund. 

son, IS. zas, zws; W. pétr; Zb. zat. 

soot, Is. Su-dtt; W. Sw-dit. 

sound, Is. sada. 

span (measure), Is. vajab; W. avart. 

spark, Is. yorajik; W. yardde. 

sparrow, Is. muryuk; W. mingus. 

spinal chord, Is. mwk; W. mak. 

spindle, Is. ife; W. siitr. 
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spoon, Is. hafe; W. kape. 

spring (of water), Is. asik; W. yash. 

sprout, see “ flower ”. 

stand np, see ‘arise ”. | 

star, IS. struk; W. siar; Yu. gurak; Zb. sitaru. 

start, set forth: IS. he started, radar sud. 

stick, see “rod”. 

stirrup, Is. dakosu ; W. tuhwim. 

stomach, see “ belly ”. 

stone, rock, cliff, IS. swng; W. yar; Yz. yrtsok. 

strike, apply, to put: Is. (if) he put, d& +. he put, applied, 
déd; “Ab. strike thou, put thou (impve.), deh; put ye 
(impve), dév; he struck, he knocked, déd; he said, 
gup déd ; I have beaten him, déddah-wm-ua. 

strong lad, see.“ man”, 

stupid, see “ blunt”. 

summer, Yz. amany. 

sun, IS. rémuz; W. ir; Yz. yvor; Zb. ormozd. 

superfluous, see “ remaining over and above ”. 

supplies, see “‘ provisions ”. 

sweat, see “ perspiration ”. 

sweet, IS. yazoh ; W. yuzy. 


tail, IS. daavb. 

take: Is. he takes, zanz; (if) he take, zanzw; take thou 
(ampve.), za2z; he took, zéyd; Zb. he took, cdyd. 
See also “ grasp”. 

take away: Is. [shall take away, wsswm; hetook away, wud. 

tall, Zb. werdz; see “high”. 

tassel, IS. tuipak; W. pulk. 

tear (from the eye), Is. asi; W. yash. 

ten, Is. dah; W. das; Yz. dus; Zb. dos. 

that, see “he”. 

that (conj.), Zb. ke. 

then, IS. inga ; Zb. ao wayt. 

thence, Is. ta wudak, tswadak. 
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there, Is. wadak; Zh. tada, wodu, wida. 

they,<see “he”. 

thief, Is. duzd; W. gitd (? viid). 

thigh, IS. satydn-mayzuk ; W. malung-yaic. 

thin, lean, W. xot. 

thin, slender, Is. tanuk; W. sandr. 

this, IS. nakavi; (adj.), nakwa; (acc. subst.), man; of 
these, their, mtv; Zb. this, wm; of this, ama. 

thorn, IS. ha’ndak ; W. zax. 

thou, Is. te, -at, -t; to thee, tu-bi; thy, tw; you (acce.), 
twmuy; to you, tamwy-bi; your Honour, fak; 
Zb. thou, to, €; sg. obl., té, tt; thy, t@; thine, tinen ; 
you, tomboy : of you, fomdy : yours, tomdyen. 

thousand, Zb. ucan. 

thread (of cotton), IS. vdse; W. tisat. 

thread (of wool), Is. ivdwi. 

three, Is. viii: W. tritv; Yz. tot; Zb. vrai, ra. 

throat, Is. yal: W. alk. 

throne, IS. tey?. 

tight, see “narrow ”’. 

till, until, IS. tc. 

time, Is. Zb. wayt. 

tip, see “ point”, 

tired, weary, IS. frinduk ; W. wareykh. 

to, IS. ba, ba; (motion towards), tar; Zb. ba, ku. 

to-day, IS. Zb. nér; W. wdg3 Vz. ur. 

to-morrow, Is. dluzd ; W. warok; Yu. afwu. 

tongue, IS. cevwk; W. zitk; Zb. zevuk. 

tooth, IS. dand: W. dtinduk ; Zb. dandak. 

town, village, Is. guslaq; Ab. qisldg. Cf. “ city ”. 

trading (noun), Zb. sawdai. 

treasure, IS. yuzina. 

tree, Zb. daruyt. 

trouble: Is. he made trouble, gave trouble, Le. (politely) 
invited in, héu-hul. 

trough, I8. na'wa; W. piit-yarm: 





| | 
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trousers (wide outer), IS. Sawdlak; W. savalak. 
trouser-band, IS. wilvus; W. parmeyung. 
turban, IS. W. salla. 

turban (woman’s), IS. lata, cil. 

twenty, Zb. wist. 

twig, IS. véy; W. 2x. 

two, IS. daw, do; W. bai; Yz. dau; Zh. ddv, do. 


uncle (paternal), IS. yulak; W. bac; Zb. uncle, vuts. 
under, Zb. pa... vis | 
up, Zb. weras. 
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upon, see “on. 


very, Zb. far. 

vessel (water-), IS. yiidara; W. lit. 

village, Zb. qislaq. 

vizier, IS. wazir; ace. pl., wazira’w; from the viziers, 
tsar waztraw ; to viziers, wazird-ba. 


walnut, Is. carmaz; W. tor. 
waist, middle of the body, Is. med; W. mad. 
wasp, IS. wuzwusak; W. dis. 

water, Is. wek, vék; W. yuphk; Zb. wel, we. 
watercourse, see “canal ”. 

watermill, see “ mill”. 

wealth, Zb. daulat. 

wealthy, Zb. dawlatdar. 


weeping, lamentation, Zb. gerydn.. 


well, pool, marsh, IS. wek-togdok; W. cal; Zb. pa-ydao. 
well, whole, in good health, IS. sihat, seyat, taza ; Zb. sthat. 
well, thoroughly, Zb. yw. 

well! very well! good! yes, IS. yob. 

wet, damp, Is. sehlah ; W. yaie. 

what, see “who?” 

whatever, Zb. ¢stzé. » 

whatever kind of, IS. té-rang. 
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wheat, IS. yundum; W. yudim. 

when, Zb. wayté ke, ke. 

where ? IS. kewm dea. 

whetstone, Is. vastn ; W. pisin. 

whey, IS. niidukwek ; W. doyav. | 

white, Is. saféd ; W.ruxn; Zb. suryin. 

white frost, hoar frost, I8. W. sak. 

who (rel.), Is. sé tse; which (=if), &@; which, 2a; 
Zb. who, ke. 

who? IS. kudum; what? IS. kum; (adj.), ctz; Zb. who ? 
kai; what? tsiz, bana. 

whole, see “ well”. 

why ? Zb. tsiz-ba. 

wide, see “ broad ”. 

wife, Is. Zany; W. hind; Zh. kite. 

willow, IS. surmok; W. tiik. 

wish: Zb. he wished, himd. 

with, together with, Zb. gal, ha . . . gal. 


with, by means of, Zb. ha. 
within, Is. po . . . dariin; from within (doors), ta var. 


wolf, Is. wrk; W. sapt. 

woman (a young’ woman), Is. stok; W. purcad; Zb. a 
woman, wiajinjak; a girl, a daughter, stah. 

woman's turban, see “ tur ban” * 

wood, Is. durk ; W. sung. 

wool, IS. pam ; W. yor. ° 

word, Is. Zb. gap. 

worm, IS. putsuk; W., pric. For “ woodworm”, see 
“ moth ”. 

worry, Zb. deqat. 

worthy (of), Zb. layrgq. 

wrist, IS. prest ; W. pur-sang. 


year, IS. W. Zb. sal; Yu. sduza; last year, Yz. par-weés. 
yes, Zb. bale. m 
yesterday, IS. paruzd; W. yas; Yz. boyer. 
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A SHORT LIST OF YAZGHULAMI WORDS 


4 ° ¥, - Vv -~ V - 
(with, when known, the corresponding Suyni and [skasmi 
words) 


afau, 18. dlucd, to-morrow. 
mang, S. menj, summer. 
asmin, Is. dsmdn, the sky. 
bi, S. boi, a smell. 
buyer, S. biyar, IS. paérucd, yesterday. 
cér, S, tsavor, Is. t*fur, card., four. 
EU, S 60, IS. dau or do, eard., two. 
dad, S. Sid, IS. dit, smoke. 
Sus, S. dés, IS. dah, card., ten. 
yrtsok, 8. Zir, 18. swng, a stone, rock, cliff. 
host, S. wast, IS. dt, card., eight. 
hovd, S. wud, IS. wed, eard., seven. 
has, hot. 
xXvor, S, yer, Is. rémwz, the sun. 
mid, I8. réz, Zb. mi, S. med, a day. 
mi@mad, Is. mat, noon, midday. 
mast, §. mést, Is. ma, the moon. 
niu, S, nado, Is. naw, nine. 
nur, S nur, Is. név, to-day. 
pind, S, pinz, Is. pinz, card., five. 
pur-wes, S. par-wus, last year. 
roxnzit, S. rust, IS. 76z, dawn, morning. 
rosnahar, S. rux, IS. ruusan, dawn, daylight. 
sauze, Is. sal, a year. 

Sit, S. , XAUSX: Is. yol, card., six. 
ab, & 3. sab, IS. sab, night. 
sam, Is. vajer, evening. 
starak, S, stard, IS. strwk, a star. 
tsoi, S. drrai, IS. riti, card., three. 
wo’, S. yiw, 1S. wak or wok, card., one. 
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varm, Is, gulbdduk, a cloud. 
yess, S, yats, 18, rdsni, fire. 


OTHER PAMIR DIALECTS 
g. yésta, IS. ga’la, bread. 
g. vanjin, IS. vanji, a cloak, robe. 
Rosani Ziniz, IS. varf, snow. 
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